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บทคัดย่อ
ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (South East Asia) นับเป็นภูมิภาคที่มีความ

สำ�คัญยิ่งแห่งหนึ่งของโลกในแง่ของวัฒนธรรม เพราะภูมิภาคแห่งนี้ได้มีการแลก
เปลี่ยนทางวัฒนธรรมกับภูมิภาคอื่นมาเป็นเวลาช้านาน โดยวัฒนธรรมแต่ละชุดที่
เข้ามาจากภายนอก ก็ล้วนแล้วแต่ส่งอิทธิพลต่อความเป็นไปของสังคม ตลอดจนวิถี
ชีวิตของประชาชนในภูมิภาคดังกล่าวทั้งสิ้น ด้วยเหตุนี้เอง เราจึงไม่สามารถปฏิเสธ
ความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นได้ วัฒนธรรมแต่ละชุดที่เข้ามาได้มีการทำ�ให้ความเป็น
ทอ้งถิน่ (Local) ของแตล่ะชมุชนเกดิความเปล่ียนแปลง ซึง่ชมุชนทอ้งถิน่เองกจ็ำ�เปน็
จะต้องปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมที่แปลกใหม่ เพื่อลดปัญหาที่อาจเกิดขึ้นจากการ
ปะทะระหว่างวัฒนธรรมใหม่และวัฒนธรรมเก่า  อย่างไรก็ตาม มิได้หมายความว่า
ท้องถิ่นจะต้องมีการปรับตัวเข้ากับสิ่งที่เข้ามาใหม่เพียงอย่างเดียว เพราะสิ่งที่เข้ามา
ใหม่ก็จำ�เป็นต้องปรับตัวให้เข้ากับความเป็นท้องถิ่นที่มีอยู่เดิมด้วย เพื่อให้ตนเอง
สามารถดำ�รงอยูไ่ดอ้ยา่งม่ันคง ไม่ถกูทำ�ลายหรอืกดทบัจากทอ้งถิน่ดัง้เดมิ ดงันัน้ เรา
จึงเหน็การผสมผสานระหว่างความเปน็ท้องถิน่ดัง้เดมิกบัสิง่ทีเ่ขา้มาใหมไ่ดท้ัว่ไปใน
ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้แห่งนี้

ประเทศไทยเป็นอีกพื้นที่หนึ่งที่มีการรับวัฒนธรรมจากต่างภูมิภาคเข้ามา ซึ่ง
ในที่นี้ได้ศึกษาถึงวัฒนธรรมจีนท่ีเข้ามาผสมผสานกับความเป็นท้องถิ่นของไทย 
วัฒนธรรมจีนถือว่ามีปรากฏอยู่ท่ัวไปในสังคมไทย ทำ�ให้เกิดการผสมผสานกับ      

 1 นักศึกษาหลักสูตรปริญญาโท คณะสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์
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ความคิด ความเชื่อ รวมถึงเหตุการณ์ต่างๆที่เกิดขึ้นในท้องถิ่น กลายเป็นรูปแบบ
เฉพาะ (Specific Pattern) ที่เกิดจากการผสมผสานระหว่างความเป็นท้องถิ่น หรือ
เรยีกในเชงิกระบวนการวา่ Localization ซึง่สิง่นีน้บัว่ามคีวามนา่สนใจเปน็อยา่งมาก 
เนื่องจากแสดงให้เห็นถึงกระบวนการที่ท้องถิ่นและวัฒนธรรมภายนอกเข้ามาผสม
ผสานกัน จนสามารถดำ�รงอยู่ร่วมกันได้อย่างไม่เกิดปัญหาความแตกแยกทาง
วฒันธรรม เชน่ รปูลกัษณข์ององคเ์ทพเจ้าท้องถิน่ หรอืประเพณตีา่งๆ ทีย่ดึถอืปฏบิตัิ
กนัทัง้ในระดบัชาวบา้นท่ัวไปและระดบัราชสำ�นัก เปน็ตน้ สง่ผลใหป้ระชาชนในสงัคม
ดำ�เนินชีวิตได้อย่างสงบสุขเสมอมา

คำ�สำ�คญั : วัฒนธรรมเกา่, วฒันธรรมใหม,่ การผสมผสาน, ความเปน็ทอ้งถิน่, 
			        ชุมชนท้องถิ่น

Abstract
South East Asia is one of the important region of the world in terms of  

culture because the countries in this have exchanged their culture with other 
regions for a long time. In each culture that came from outside have an effect on 
local community such as lives of people. For this reason, one cannot ignore                   
the changes that occur. Each culture to some degree made the changes in local     
community. The local communities also need to adapt themselves to new cultures 
in order to minimize problems that may arise from the clash between new culture 
and the old one. However, this does not mean that local communities need be 
adapted only because new culture has to be transformed also, in order to protect 
themselves, not be destroyed or suppressed. Then, one can observe a combination 
of culture in various communities in Southeast Asia. 

Thailand is one of country that accept cultures from other region. This               
article was focused on Chinese culture that integrated into local culture of Thailand. 
Chinese culture appeared in Thai society and usually combined with local thought, 
local myth, or events that occur locally. This situation caused a specific pattern 
of culture which could be called the process of can process localization. It’s so 
interesting because it show the process of the integrating between the old culture 
and the new culture. For example, the image of local god and the traditions and 
customs practiced by in people level or royal court. This integration process could 
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yield make everyone can live together peacefully. As a result, the residents in 
communities. 

Key words : Old culture, New cultur , Integration, Localization,                         	
				      Local community

ข้อสังเกตเบื้องต้นจากประวัติศาสตร์ไทยในภาพรวม
จากประวัติศาสตร์ของสังคมไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งประวัติศาสตร์ที่เก่ียวกับ

ความสมัพันธร์ะหวา่งประเทศท่ีประเทศไทยมีตอ่ตา่งชาตนิัน้ เปน็สิง่ทีส่ามารถแสดง
ให้เห็นได้เป็นอย่างดีว่า สังคมไทยเป็นสังคมที่มีพ้ืนที่แบบเปิด (open-boundary)    
กล่าวคือ สังคมไทยได้มีการเปิดรับเอาสิ่งแปลกใหม่จากภายนอกสังคมเข้ามา มิได้
มีการปิดตนเองจากโลกภายนอก ส่วนในอีกแง่หนึ่ง ก็เป็นเพราะสังคมไทยเป็น   
หน่วยหนึ่งที่อยู่ท่ามกลางสภาพแวดล้อมของโลก จึงถูกอิทธิพลจากสภาพแวดล้อม
เขา้มากระทำ� ซึง่ความสมัพนัธท่ี์ไทยมีใหก้บัตา่งประเทศมาตัง้แตย่คุสโุขทยันี ้ไดเ้ปน็
ผลทำ�ใหโ้ฉมหนา้ของสงัคมไทยดา้นตา่งๆ เปลีย่นแปลงไปจากยคุแรกเริม่เปน็อยา่ง
มากการเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นนี้ มิได้เกิดขึ้นเฉพาะในด้านของวัตถุสิ่งของเท่านั้น 
หากแต่ยังเกิดขึ้นกับวิถีการดำ�เนินชีวิตของประชาชน ทำ�ให้ประชาชนมีระเบียบ
ปฏิบัติชุดใหม่เกิดขึ้น ซึ่งเป็นผลมาจากการผสมผสานวัฒนธรรมไทยเข้ากับ
วัฒนธรรมที่มาจากต่างประเทศ โดยสิ่งเหล่านี้ได้ซึมลึกเข้าสู่ชีวิตประจำ�วันของ
ประชาชน จนบางครัง้ อาจทำ�ใหป้ระชาชนไม่ทันไดต้ระหนกัรูถึ้งการมอียูข่องกระบวน 
การผสมผสานทางวัฒนธรรมที่ดำ�เนินเรื่อยมานับร้อยปี และแน่นอนว่าในส่วนของ
ทอ้งถิ่นเองก็ย่อมทีจ่ะต้องไดร้บัอิทธิพลจากสิ่งที่เขา้มาใหม่ด้วยเชน่กัน  จะต่างก็เพียง
ระดับ “ความเข้มข้น” ของสิ่งใหม่ที่รับเข้ามาเท่านั้น ท้องถ่ินมิได้เป็นหน่วยที่ตั้งอยู่
เพียงลำ�พัง แต่ท้องถิ่นตั้งอยู่ท่ามกลางสภาพแวดล้อมที่สามารถส่งผลกระทบต่อ
ลักษณะของท้องถิ่นได้ อีกทั้งเมื่อท้องถิ่นต้องตกอยู่ภายใต้การปกครองของหน่วย
การปกครองในระดับใหญ่ คือ รัฐ ยิ่งทำ�ให้ท้องถิ่นได้รับผลกระทบจากการดำ�เนิน
การใดของรัฐอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ในกรณีนี้ คือ การเข้ามาของวัฒนธรรมจากต่าง
ชาติ (จนี) ทีม่สีว่นทำ�ใหวั้ฒนธรรมไทยแปรเปลีย่นไปตามบรบิทของสงัคมทีม่คีวาม
เป็นพลวัต

สิง่สำ�คญัประการหนึง่ทีเ่ราไมส่ามารถปฏเิสธไดเ้มือ่มกีารตดิตอ่กบัตา่งชาตมิา
เป็นเวลานานพอสมควรกค็อื การรบัวัฒนธรรมและวถิปีฏบิตัขิองชาวตา่งชาตเิขา้มา
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ในสังคมไทย ซึ่งสิ่งเหล่านี้ นับเป็นปัจจัยที่ส่งผลต่อรูปแบบของสังคม ทำ�ให้สังคม
ไทยกลายเป็นสังคมพหุวัฒนธรรม (Multi-cultural) ยิ่งสังคมมีการติดต่อกับต่าง
ชาติมากเท่าไหร่ สังคมก็จะยิ่งมีความหลากหลายทางด้านวัฒนธรรมมากขึ้นเท่านั้น 
สภาพการณ์เช่นนี้ ถือเป็นธรรมชาติของสังคมมนุษย์ แต่อย่างไรก็ตาม มิได้
หมายความว่า วัฒนธรรมแต่ละชุดที่เข้ามาในสังคมจะมีระดับความเข้มข้นที่เท่ากัน
หมด เพราะระดบัความเขม้ขน้นี ้ยอ่มขึน้อยูก่บัการปฏบิตั ิ(practice) ของประชาชน
ดว้ย หากวฒันธรรมใดมีประชาชนใหก้ารยอมรบัมาปฏบิตันิอ้ย วฒันธรรมนัน้กย็อ่ม
จะมีระดบัความเข้มขน้ในสังคมตามไปดว้ย กล่าวอกีนยัหนึง่ ก็คือ วฒันธรรมทีม่ผู้ีนำ�
ไปปฏิบัตนิอ้ย จะมพีืน้ท่ีในการแสดงตวัตนน้อยลงดว้ย ในสว่นของวฒันธรรมจนีเอง 
กลา่วไดว้า่ มกีารเผยแพรเ่ขา้มาในประเทศไทยเปน็เวลาชา้นานแลว้ ปรากฏหลกัฐาน

ตั้งแต่ยุคสุโขทัยที่มีการนำ�พ่อค้าชาวจีนเข้ามาทำ�เคร่ืองเคลือบสังคโลก ซึ่งถือเป็น

วตัถทุางวฒันธรรมอยา่งหนึง่ของชาวจนี ปรากฏการณน์ีถ้อืไดว้า่ เปน็สิง่ทีอ่ธบิายคำ�

พูดที่ว่า “วัฒนธรรมมาพร้อมกับคน” ได้เป็นอย่างดี เพราะเมื่อมีการนำ�ช่างชาวจีน

เขา้มา กป็รากฏมวีตัถทุางวัฒนธรรมชดุใหม่ขึน้ในพืน้ทีข่องสงัคมไทย นัน่คอื เครือ่ง

เคลอืบสงัคโลก ถอืเปน็การทีวั่ฒนธรรมไดม้กีารเคลือ่นยา้ยตนเองออกไปจากพืน้ที่

ที่ตนเองก่อกำ�เนิด ยุคต่อมาคือ ยุคอยุธยา สังคมไทยก็ยิ่งมีการติดต่อกับจีนมากขึ้น

ในแง่ของการค้า มีการแลกเปลี่ยนเครื่องราชบรรณาการซึ่งกันและกัน แสดงให้เห็น

ถึงการตดิตอ่ทางวฒันธรรมท่ีมีมาอยา่งตอ่เนือ่งจนถงึปจัจบุนั ในทีส่ดุวฒันธรรมจนี

ก็ได้มีการ “ลงหลักปักฐาน” อยู่ในสังคมไทยอย่างมั่นคง ก่อเกิดเป็นชุมชนของ

ประชาชนผู้ปฏิบัติตามแบบวัฒนธรรมจีนอยู่ตามท้องถิ่นต่างๆ แต่วัฒนธรรมจีน

เหลา่นีก้ม็ไิดด้ำ�รงอยูอ่ยา่งโดดๆ เพราะวัฒนธรรมจนีกไ็ดร้บัอทิธพิลจากวฒันธรรม

ในท้องถิ่นไทยด้วย ทำ�ให้เกิดการผสมผสานกันระหว่าง 2 วัฒนธรรม กลายเป็นรูป

แบบเฉพาะของท้องถิ่น ซึ่งจะได้กล่าวในรายละเอียดต่อไป

การเข้ามาของชาวจีนในสังคมไทย : จุดเริ่มต้นของการเผยแพร่

วัฒนธรรมจีน
การทีว่ฒันธรรมใดวัฒนธรรมหน่ึงจะเข้ามาเผยแพรอ่ยูใ่นสงัคมไทยไดน้ัน้ ยอ่ม

ทีจ่ะตอ้งมเีครือ่งมอืท่ีเปน็สือ่กลางนำ�พาวัฒนธรรมเหลา่นัน้เขา้มา เพราะวฒันธรรม
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ไม่สามารถที่จะเกิดขึ้นบนพื้นที่ที่อยู่นอกเขตของตนเองได้ หากปราศจากการนำ�พา 
ซึ่งแน่นอนว่า เครื่องมือที่จะนำ�พาวัฒนธรรมเข้ามาในประเทศไทยนั้นย่อมจะหนีไม่
พน้คน การกลา่วขา้งตน้ตัง้อยูบ่นเหตผุลทีว่า่ คนเปน็สิง่ทีม่ชีวีติและจติใจ สามารถที่
จะเรียนรู้วัฒนธรรมที่แวดล้อมตนเองอยู่ได้ จากนั้นจึงปฏิบัติตนตามแบบแผนของ
วัฒนธรรมจนเกิดความเคยชิน ลักษณะดังกล่าวส่งผลให้คนทำ�หน้าที่เป็นเครื่องมือ
ในการนำ�พาวัฒนธรรมจากสถานท่ีหน่ึงไปสู่สถานที่หนึ่งได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
เน่ืองจากคนมีศักยภาพในการจดจำ�แบบแผนทางวัฒนธรรม ทำ�ให้สามารถนำ�
วัฒนธรรมไปเผยแพร่ได้อย่างถูกต้องแม่นยำ� อีกทั้งวัฒนธรรมยังถือเป็นองค์รวม
ของการดำ�เนินชีวิตในแต่ละวัน  ดังนั้น การแสดงออกทางวัฒนธรรมจึงมิใช่เรื่อง        
ทีย่ากแตอ่ยา่งใด ทกุคนสามารถท่ีจะแสดงออกทางวัฒนธรรมไดอ้ยา่งเปน็ธรรมชาติ
อยูแ่ล้ว ดว้ยเหตนุีเ้อง เราจงึสมควรท่ีจะศกึษาเรือ่งราวของการเดนิทางเขา้มาสูส่งัคม
ไทยของคนในวฒันธรรมตา่งๆ ในทีน่ีค้อื คนจนี เพือ่ใหเ้หน็ถงึกระบวนการแรกเริม่ 
ก่อนที่สังคมจะมีวัฒนธรรมชุดใหม่เกิดขึ้น จนในที่สุดวัฒนธรรมชุดใหม่นี้ก็ได้เกิด
การผสมผสานกับวัฒนธรรมชุดเก่าที่มีอยู่ในสังคมไทย ไม่ว่าจะเป็นในระดับใหญ่
หรอืในระดบัทอ้งถิน่ ทำ�ใหเ้กดิรปูแบบเฉพาะทางวฒันธรรมขึน้ในพืน้ท่ีต่างๆ ในแงน่ี ้
รูปแบบทางวัฒนธรรมที่มีอยู่ในสังคมจึงมิได้มีเพียงแค่ชุดเดียว 

อย่างไรก็ตาม มิได้หมายความว่าสังคมจะขาดความเป็นเอกภาพ หรือขาด
ระเบียบแบบแผน เพราะตราบใดที่วัฒนธรรมสามารถผสานเข้าหากันได้ ความสงบ
สุขก็จะยังคงอยู่ ไม่เกิดความขัดแย้งทางวัฒนธรรมขึ้น ซึ่งหากพิจารณาดูให้ดีแล้ว ก็
อาจกล่าวได้ว่าเหตุผลสำ�คัญประการหนึ่งที่ทำ�ให้เกิดการผสมผสานทางวัฒนธรรม
ขึ้นก็คือ การที่ประชาชนในแต่ละวัฒนธรรมพยายามหลีกเลี่ยงการปะทะกันทาง   
ความคิด ความเชื่อ จึงได้รวม “ตัวตน” ของตนเองเข้าหากัน เพื่อป้องกันความ           
ขัดแย้งที่อาจเกิดข้ึน นอกเหนือจากเหตุผลเรื่องการซึมซับทางวัฒนธรรมที่เป็น
ธรรมชาติของมนุษย์อยู่แล้ว ชาวจีนก็เป็นชนอีกกลุ่มหนึ่งที่มีการเข้ามาเผยแพร่
วฒันธรรมของตนเองผา่นทางการปฏบิตัตินในการดำ�เนนิชีวติประจำ�วนัทัว่ๆ ในช่วง
แรกทีอ่พยพเขา้มา ชาวจีนกย็งัมิไดผ้สมผสานวัฒนธรรมของตนเองเขา้กบัวฒันธรรม
ไทยเสยีทเีดยีว แตต่อ่มาเม่ืออยูไ่ปไดสั้กระยะหน่ึง ชาวจนีก็จะเกิดกระบวนการซมึซบั
เอาวัฒนธรรมไทยเข้าไปปฏิบัติร่วมด้วย ทำ�ให้ความเป็นจีนและความเป็นไทยถูก
ปฏิบัติและอธิบายร่วมกันในพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่ง ซึ่งลักษณะเช่นนี้ สามารถแสดงให้
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เห็นถึงความสมานฉันท์ที่เกิดขึ้นในสังคมได้เป็นอย่างดี ที่กล่าวเช่นนี้ก็เพราะ

วัฒนธรรมทั้งสองสามารถที่จะรวมกันได้ โดยไม่เกิดความขัดแย้งที่รุนแรงขึ้น 

ความเป็นมาของชาวจีนในประเทศไทย

เมือ่ดปูระวตัศิาสตรอ์นัยาวนานทีป่ระเทศไทย และประเทศจนีมคีวามสมัพนัธ์

อนัใกล้ชดิตอ่กนัมานัน้การไปมาหาสูร่ะหว่างประชาชนของทัง้สองประเทศมปีระวตัิ

ความเป็นมา 2,000 กว่าปีแล้ว  ซึ่งในสมัยราชวงศ์หมิง (ค.ศ.1368-1644) เป็น

สมัยที่ประเทศทั้งสองมีการไปมาหาสู่กันมากที่สุด โดยที่ชาวจีนเริ่มมีบทบาท และ

อทิธพิลตอ่ประเทศไทยท้ังทางดา้นสังคม เศรษฐกจิ และวฒันธรรม เมือ่ชาวจนีอพยพ

เข้ามาสู่ประเทศไทย ในคริสต์ศตวรรษที่ 18-19 การอพยพในเวลานั้น มีสาเหตุมา

จากชาวจนีในมณฑลภาคใตป้ระสพทุพภิกขภัย และได้รบัความกระทบกระเทอืนจาก

สงครามอยูเ่นอืงๆ นบัตัง้แตส่งครามฝิน่ สงครามกบฏชาตนิยิม รวมทัง้สงครามโลก

ด้วย และในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 19 ประเทศไทยสิ้นสุดสงครามกับพม่า ประชากร

กล็ดนอ้ยลง แตม่คีวามสงบและมีความอดุมสมบรูณ ์จงึเปน็เหตใุหช้าวจนีอพยพเขา้

สู่ประเทศไทยกันมาก 

ความสัมพันธ์ไทยและจีน มีจุดเริม่ตน้และเน้นหนกัทีก่ารค้าเปน็สำ�คัญ ลกัษณะ

ของความสัมพันธ์มีความเป็นมิตรมากกว่าเป็นศัตรู ชาวจีนได้อพยพเข้ามาใน             

ดินแดนแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซึ่งรวมทั้งประเทศไทยเป็นจำ�นวนมาก ทั้งนี้ 

โดยมีปัจจัยหลายประการ เช่น การขาดแคลนแรงงานอิสระ ดังนั้นแรงงานชาวจีนจึง

สามารถตอบสนองความตอ้งการของโครงสรา้งสังคมไทยไดเ้ปน็อยา่งด ีหากพจิารณา

ชนกลุ่มนอ้ยทีอ่าศัยอยูใ่นประเทศไทยแลว้ กลา่วไดว้า่ ชาวจนี ถอืเปน็กลุม่ทีน่า่สนใจ

อีกกลุ่มหนึ่ง ดังที่ ภูวดล ทรงประเสริฐ ได้กล่าวว่า “สำ�หรับในประเทศไทย                    

ชาวต่างด้าวทีค่วรจะเอาใจใส่ และให้การศึกษามากเป็นพิเศษ คอื ชาวจีน เพราะชาว

จีนเป็นชนต่างด้าวที่มีจำ�นวนมากท่ีสุดในบรรดาคนต่างด้าวชนิดต่างๆ ที่มีอยู่ใน

ประเทศไทย และยิง่กว่านี ้ชาวจนีตา่งดา้วและลกูหลานชาวจนีทีม่สีญัชาตไิทย แตย่งั

คงยึดถือวัฒนธรรมและแนวทางแห่งชีวิตตามแบบจีน บุคคลเหล่านี้ ยังมีอิทธิพล

ทางเศรษฐกิจ การเมือง และวัฒนธรรมต่อประเทศไทยอีกด้วย” (ยุพิน คล้ายมนต์, 

2536 : 18)
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แหล่งที่มาของชาวจีนในประเทศไทย
เนือ่งดว้ยประเทศจีนมีพลเมืองจำ�นวนมาก และเมือ่ชาวจนีมกีารอพยพออกไป

หากินนอกประเทศก็ได้มีการอพยพไปตั้งถิ่นฐานยังที่ต่างๆ เกือบทุกมุมโลก และ
ปรากฏวา่ ถิน่ทีอ่ยูซ่ึง่พวกจนีอพยพไปตัง้หลกัแหลง่เปน็จำ�นวนมากกค็อื ในภมูภิาค
เอเชียตะวนัออกเฉยีงใต ้เชน่ มลาย ูสงิคโปร ์และไทย เปน็ตน้  โดยสมเดจ็กรมพระยา
ดำ�รงราชานุภาพได้ทรงให้ข้อคิดเห็นเกี่ยวกับจีนอพยพว่า พวกจีนที่ทิ้งบ้านเมือง      
ไปหากนิตามตา่งประเทนัน้ ลว้นแตเ่ปน็จนีทางตอนใต ้และสว่นใหญเ่ปน็คนยากจน
ทั้งสิ้น จีนต่างภาษามักนิยมไปคนละประเทศ คือ พวกแต้จิ๋วชอบไปเมืองไทย จีน
ฮกเกี้ยนไปชวา มลายู และจีนกวางตุ้งไปอเมริกา

นักวิชาการบางท่านได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับกลุ่มชาวจีนที่ไปตั้งหลักแหล่ง    
ยังที่ต่างๆ ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ว่า พวกฮกเกี้ยนมาจากเมืองเอ้หมึง    
มอียูม่ากในแถบแหลมมลาย ูสงิคโปร ์อนิโดนเีซยี พมา่ และฟลิปิปนิส ์พวกแตจ้ิว๋มา
จากซวัเถา อยูใ่นไทย กมัพชูา และลาว พวกกวางตุง้มาจากตอนกลางของกวางตุง้ อยู่
มากในเวียดนาม แหลมมลายู สิงคโปร์ เขมร และลาว พวกจีนแคะ อยู่มากใน
บอร์เนียวเหนือ ซาราวัค บรูไน อินโดนีเซีย และไทย  ส่วนพวกไหหลำ�กระจายอยู่
ทั่วไป ซึ่งการที่มีการกระจุกตัวของชาวจีนเฉพาะกลุ่มในแต่ละประเทศนั้น ก็คง           
สบืเนือ่งมาจากวา่ เมือ่ชาวจนีอพยพรุน่แรกๆไปตัง้ถิน่ฐานอยู ่ณ ทีใ่ด กค็งจะชกัชวน
ญาติพี่น้อง เพื่อนฝูงของตนไปช่วยกันทำ�มาหากิน และสืบตระกูลกันต่อมาในกลุ่ม
ภาษาของตน จึงเกิดเป็นถิ่นที่อยู่เฉพาะกลุ่มตามภาษาที่พูด

ชาวจนีฮกเกี้ยนเปน็กลุม่ชาวจนีทีเ่ก่าแกท่ีสุ่ดในประเทศไทย ส่วนชาวจนีแตจ้ิว๋
เป็นกลุ่มชาวจีนที่ขนาดใหญ่ที่สุดในประเทศไทย ทั้งนี้เพราะชาวจีนแต้จ๋ิวส่วนใหญ่
ประกอบอาชีพเป็นลูกเรืออยู่แล้ว ดังนั้น เมื่อมีการเดินทางมาติดต่อกันและเข้ามา
ตัง้หลักแหลง่ในประเทศไทย จึงมีชาวจีนแตจ๋ิ้วมากกวา่ชาวจนีกลุม่ใดๆในสงัคมไทย 
โดยจำ�นวนชาวจนีทีห่ลัง่ไหลเขา้มาในประเทศไทยนัน้ไดเ้พิม่จำ�นวนมากขึน้ทกุขณะ 
ดังปรากฏว่า ในตอนปลายสมัยรัชกาลที่ 5 จำ�นวนชาวจีนอพยพได้เพิ่มขึ้นในแต่ละ
ปีนับเป็นจำ�นวนหมื่นๆคน ดังเช่น ในรายงานผู้โดยสารเข้า-ออกประเทศไทยใน 
พ.ศ. 2444-2445 เป็นต้น รายงานดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า ชาวจีนอพยพเข้ามานับ
จำ�นวนปีละเป็นหมื่นคน มีทั้งการเดินทางเข้า-ออก อย่างไรก็ตาม ชาวจีนที่อพยพ
เข้ามามีจำ�นวนมากกว่าชาวจีนที่อพยพออกไป ด้วยเหตุนี้ จึงทำ�ให้กลุ่มชาวจีนขยาย
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ตัวเพ่ิมมากขึ้นอย่างรวดเร็ว และกระจายตัวไปตั้งหลักแหล่งอยู่ในพื้นที่ต่างๆ ทั่ว
ประเทศ ดังนั้น ชาวจีนจึงเป็นกลุ่มที่สมควรนำ�มาศึกษาเป็นอย่างยิ่ง ในฐานะผู้ที่มี
บทบาทสำ�คัญในการเผยแพร่วัฒนธรรมจีน จนปรากฏอยู่ทั่วไปในสังคมไทย กลาย
เปน็สิง่ทีผ่สมผสานอยูใ่นสังคมไทยมาเปน็เวลาชา้นาน ทำ�ใหว้ฒันธรรมในสงัคมไทย
มีรูปแบบที่หลากหลายมากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะในกรณีของความเป็นท้องถ่ินที่จะได้
กล่าวถึงต่อไป

วัฒนธรรมจีน กับ ความเป็นท้องถิ่นในสังคมไทย
เมื่อวัฒนธรรมจีนได้มีการเข้ามาในสังคมไทย โดยผ่านทางการนำ�พามาของ

บุคคลที่เป็นชาวจีน ไม่ว่าชาวจีนเหล่านั้นจะเดินทางเข้ามาในสังคมไทยด้วยเหตุผล
ใดก็ตาม เช่น การเดินทางเข้ามาค้าขาย หรือการอพยพเข้ามา  ล้วนมีจุดร่วมที่สำ�คัญ
อยูป่ระการหนึง่คอื เม่ือเดนิทางเข้ามาแล้ว พวกเขาเหลา่นัน้กล็ว้นแตพ่กพา “ตวัตน” 
ของความเป็นจีนเข้ามาด้วย มิได้มาเพียงร่างกายในทางกายภาพเท่านั้น ซึ่งเมื่อเป็น
เช่นนี้แล้ว ย่อมทำ�ให้วัฒนธรรมจีนสามารถแพร่กระจายออกไปได้อย่างกว้างขวาง 
เพราะชาวจีนแต่ละคนที่ไปอาศัยอยู่ในสถานที่แต่ละแห่งก็จะมีการปฏิบัติตาม
แบบแผนทางวฒันธรรมของตนเอง ขอบเขตของรฐัไมส่ามารถทีจ่ะขวางกัน้ตวัตนใน
ทางวัฒนธรรมของพวกเขาได้ โดยการเข้ามาของวัฒนธรรมนั้น ไม่จำ�เป็นต้องมี       
การขออนุญาตเข้าประเทศ ตราบใดที่คนในวัฒนธรรมจีนยังคงเดินทางเข้ามาใน
ประเทศไทย วัฒนธรรมจีนก็ยังคงสามารถท่ีจะติดตัวบุคคลเหล่านั้นมาได้อย่าง                
ต่อเนือ่ง ดงันัน้วฒันธรรมจึงมิใชเ่รือ่งของวัตถส่ิุงของเทา่นัน้ หากแตย่งัเปน็วถิปีฏบิตัิ
ที่คนในสังคมยึดถือกันมาเป็นเวลาช้านานจนกลายเป็นเอกลักษณ์ของสังคม                     
เช่นเดียวกับวัฒนธรรมจีนที่ก่อเกิดขึ้นมาในผืนแผ่นดินจีน ต้องผ่านกระบวนการ
สัง่สมและสบืทอดกนัมานับรอ้ยนับพนัป ีจนในท่ีสุดกไ็ดก้ลายเปน็วฒันธรรมชดุหนึง่
ที่มีความโดดเด่นในสังคมโลก เป็นเครื่องมือในการแสดงตัวตนของผู้ที่อาศัยอยู่ใน
ผืนแผ่นดินจีน 

การที่ชาวจีนเข้ามาอาศัยอยู่ในสังคมไทย เป็นสิ่งที่มีความสำ�คัญอย่างมากต่อ
การเปลีย่นแปลงโฉมหน้าของสังคมไทย กล่าวคอื เม่ือวฒันธรรมจนีเขา้มา ยอ่มทำ�ให้
สิง่ทีถ่กูเรยีกวา่ความเปน็ไทย (Thainess) ท่ีมีมาแตเ่ดมิไดร้บัผลกระทบ โดยในทีใ่ด

ที่มีคนจีนเข้าไปอยู่อาศัย วัฒนธรรมจีนก็ย่อมจะปรากฏขึ้นควบคู่ไปกับวัฒนธรรม
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ไทยที่มีมาแต่เดิม จนในที่สุดทั้งสองวัฒนธรรมก็ได้มีการเข้ามาผสมผสานกัน กลาย
เป็นรูปแบบเฉพาะของท้องถิ่น คือ ไม่ใช่ไทยแท้ และไม่ใช่จีนแท้ เราจึงเรียก
กระบวนการเช่นนี้ว่า “ความเป็นท้องถิ่น” ซึ่งกระบวนการดังกล่าวได้ค่อยเริ่มก่อตัว
ขึน้ต้ังแตก่ารเข้ามาของชาวจีนในยคุแรกเริม่ จนเม่ือเวลาผ่านไป ก็ทำ�ใหก้ระบวนการ
ดงักลา่วเร่ิมสง่ผลอยา่งเปน็รปูธรรมตอ่สงัคมไทย เพราะวฒันธรรมไทยและวฒันธรรม 
จีนมกีารผสมผสานกันอยา่งลงตวัแล้ว แตก่อ่นท่ีจะเกดิการผสมผสานทีล่งตวัได ้ยอ่ม
จะตอ้งใชเ้วลาพอสมควรในการปรบัตวัเขา้หากนั หากไมม่กีารปรบัตแีลว้ กจ็ะทำ�ให้
เกิดการปะทะกนัทางวัฒนธรรม จนทำ�ใหส้งัคมอาจแตกสลายได ้ซึง่สภาพการณเ์ชน่
นี้ก็คงไม่มีชาวไทยและชาวจีนต้องการให้เกิดขึ้น เนื่องจากหากเกิดข้ึนแล้ว ย่อมนำ�
มาซึ่งผลเสียที่มีต่อทั้งชาวไทยและชาวจีนอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้

 	 สำ�หรับสาเหตุที่เกิดกระบวนการ “ความเป็นท้องถิ่น” ขึ้นในสังคมไทยเมื่อ
วฒันธรรมจนีเข้ามากเ็พราะในท้องถิน่ของสงัคมไทยเองกม็ ี“ตวัตน” ของตนเองอยู่
แลว้ และตวัตนแหง่ความเปน็ไทยเหล่าน้ีกไ็ดแ้พรห่ลายอยูท่ัว่ไปในพืน้ที ่ก่อเกิดเปน็
วัฒนธรรมไทยที่มีความเข้มแข็งในบริบทของสังคมไทยเอง เมื่อมีวัฒนธรรมจีนเข้า
มา จงึมไิดห้มายความว่าวัฒนธรรมไทยจะเกดิการสญูสลายไป เพราะวฒันธรรมไทย
ก็มีความเข้มแข็งอยู่พอสมควร ในฐานะที่เป็นเจ้าของพื้นที่ ผ่านการพัฒนาและการ
สั่งสมทางวัฒนธรรมมาเป็นเวลานาน ส่งผลให้วัฒนธรรมจีนในฐานะผู้ที่เพิ่งเข้ามา
ใหม่ จำ�เป็นที่จะต้องมีการปรับตัวให้เข้ากับบริบทของสังคมไทยให้ได้ เพื่อให้           
“ตัวตน” ของความเป็นจีนมีที่ทางในสังคมไทย ไม่สูญสลายไปเพราะถูกกลืนหรือ
ถูกทำ�ลายลงจากการปะทะ แม้ว่าในบริบทที่วัฒนธรรมจีนอยู่ในผืนแผ่นดินจีนเอง  
จะมีความเข้มแข็งมาก แต่เม่ือเข้ามาอยู่ในบริบทของวัฒนธรรมไทยแล้ว ทำ�ให้
วัฒนธรรมจีนต้องพยายามทำ�ตัวเป็น “มิตร” กับไทย มิใช่การยืนหยัดในหลักการ
ของตนเองแต่เพียงผ่ายเดียว มีการสร้างความยืดหยุ่น (Flexibility) ให้เกิดขึ้น          
ในขณะเดียวกันวัฒนธรรมไทยก็มีการปรับตนเองเข้าหาวัฒนธรรมจีนด้วยเช่นกัน  
เพื่อทำ�ให้วัฒนธรรมทั้งสองสามารถอยู่ร่วมกันได้อย่างสงบสุข จนกลายเป็น
วฒันธรรมทีม่รีปูแบบเฉพาะของท้องถิน่ ดงัท่ีไดก้ลา่วไปแลว้ขา้งตน้ ซึง่กระบวนการ 
“ความเปน็ทอ้งถิน่” ท่ีเกดิขึน้ในสงัคมไทย แสดงใหเ้หน็ถงึการทีว่ฒันธรรมทางไกล
มกีารเคล่ือนเขา้มาสูส่งัคมท่ีอยูน่อกเขตวัฒนธรรม (Cultural Area) ของตนเอง จาก
นั้นจึงก่อให้เกิดผลกระทบต่อแบบแผนและวิถีปฏิบัติทางวัฒนธรรมของสังคมอ่ืน 
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 ความเป็นท้องถิ่นกับวัฒนธรรมจีนที่เข้ามาในสังคมไทยกรณีศึกษารูปแบบประเพณีและ
คติความเชื่อที่ผสมผสานระหว่างไทยกับจีน

Localization and Chinese Culture in Thailand
A Case study of the Integrated Thai - Chinese Traditional Pattern and Myths

กระบวนการเชน่นี ้นับเปน็สิง่ท่ีมีนัยยะสำ�คญัตอ่การกอ่รปูของสงัคมในยคุตอ่มาเปน็
อย่างมาก

สำ�หรับกระบวนการ “ความเป็นท้องถิ่น” ที่เกิดขึ้นนั้น ได้ทำ�ให้หลายสิ่งหลาย
อย่างในสังคมไทยเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม ทั้งทางด้านคติความเช่ือ ประเพณี 
พิธีกรรม ค่านิยม ฯลฯ ซึ่งลักษณะความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นหลากหลายด้านเช่นนี้ 
แสดงให้เห็นถึงการที่วัฒนธรรมของจีนได้มีการซึมลึกเข้าไปในทุกส่วนของสังคม 
ทำ�ให้รายละเอียดทางวัฒนธรรมมีรูปแบบที่เปลี่ยนแปลงไปด้วย ซึ่งเราจำ�เป็นอย่าง
ยิ่งจะต้องนำ�สิ่งเหล่านี้มาศึกษา แม้ว่าความเปลี่ยนแปลงบางอย่าง จะเป็นการ
เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในพื้นที่ห่างไกลก็ตาม แต่การเปลี่ยนแปลงเหล่านี้ก็สามารถ
สะท้อนให้เห็นถึงวิวัฒนาการของสังคมที่ดำ�เนินเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน เพราะสังคม
เป็นสิ่งที่ไม่ได้หยุดนิ่ง (Static) อยู่กับที่เท่านั้น สังคมมีความเป็นพลวัต (Dynamic) 
ในตัวของมันเอง ซึ่ง “ความเป็นท้องถิ่น” ก็เป็นจุดสำ�คัญอีกอย่างหนึ่งที่ยืนยันถึง
ลักษณะความเป็นพลวัตของสังคม รูปแบบประเพณี พิธีกรรม ความเช่ือ ค่านิยม
ต่างๆ ที่เกิดจากการผสมผสานกันระหว่าง 2 วัฒนธรรมนี้ เป็นส่ิงที่ทำ�ให้สังคมใน
ภาพกว้างเกิดการเปลี่ยนแปลงไปด้วย ถ้าหากจะกล่าวให้ง่ายขึ้นก็คือ การ
เปลี่ยนแปลงในระดับจุลภาคที่สะสมมาเป็นเวลานาน ย่อมที่จะก่อให้เกิดการ
เปลี่ยนแปลงขึ้นในระดับมหภาคด้วย โดยแต่เดิมประชาชนที่อาศัยอยู่ในสังคมไทย
ล้วนมีวัฒนธรรมและประเพณีที่ปฏิบัติกันอยู่แล้วชุดหนึ่ง จากนั้นเมื่อมีการเข้ามา
ของวฒันธรรมจนี กย็อ่มทำ�ใหแ้บบแผนการปฏบิตัขิองผูท้ีเ่ขา้ไปเกีย่วขอ้งกบัคนจนี
เกดิการเปล่ียนแปลงไป อาท ิเมือ่ผูช้ายแตง่งานกบัผูห้ญงิจนี จากเดมิทีเ่คยใหค้วาม
เคารพผีตามคติความเชื่อแบบไทย และมีการแสดงพิธีกรรมเฉพาะชุดหนึ่งเพื่อ
ทำ�ความเคารพผี ซึ่งพิธีกรรมชุดนี้ได้รับการสั่งสมมาจากบรรพบุรุษดั้งเดิม เมื่อมี 
การแต่งกับผู้หญิงชาวจีนแล้ว ก็ย่อมทำ�ให้ผู้ชายต้องหันไปปฏิบัติสิ่งที่ชาวจีนเชื่อกัน
ด้วย ในที่นี้ก็คือความเชื่อเรื่องผี และการปฏิบัติตนตามแบบจีน แต่ในขณะเดียวกัน 
ชาวจีนก็ยังมีการเปลี่ยนแปลงขนบธรรมเนียมบางอย่างให้เข้ากับบริบทของสังคม
ไทยดว้ย เชน่ ของทีใ่ชเ้ซน่ไหว้ผ ีกอ็าจมีการใชส้ิง่ท่ีคนไทยถอืวา่เปน็ศริมิงคลเขา้รว่ม
ในพิธีกรรมการไหว้ด้วย ทำ�ให้ความหมายในการขอพรมีความแตกต่างไปจากเดิม

ในเรื่องของรายละเอียด คือมีความเป็นท้องถิ่นมากขึ้นนั่นเอง
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จากที่กล่าวมาในย่อหน้าด้านบน ถือเป็น “ความเป็นท้องถ่ิน” ในระดับชีวิต
ประจำ�วนัของประชาชนท่ีเราสามารถพบเหน็ไดท่ั้วไป  และยงัม ี“ความเปน็ทอ้งถิน่” 
ที่เกิดขึ้นอีกระดับหนึ่งคือ ระดับรัฐ ซึ่งในระดับของรัฐนี้ กระบวนการผสมผสานทาง
วฒันธรรมกเ็กดิขึน้เหมือนกบัในระดบัชวิีตประจำ�วันของประชาชน จะตา่งกันก็เพยีง
ผู้ปฏิบัติตามแบบแผนทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นใหม่เท่านั้น กล่าวคือ ในระดับชีวิต
ประจำ�วัน ผู้ที่นำ�ผลผลิตจากการผสมผสานทางวัฒนธรรมมาปฏิบัติก็คือประชาชน
ทั่วไป ส่วนในระดับของรัฐ ผู้ที่ปฏิบัติก็คือ บุคคลที่มีอำ�นาจในการปกครองรัฐ นั่นก็
คอื ชนชัน้ปกครอง ซึง่เม่ือชนชัน้ปกครองมีการนำ�แบบแผนทางวฒันธรรมทีเ่กดิจาก
การผสมผสานระหว่าง 2 วัฒนธรรมมาปฏบิตัแิลว้ กย็อ่มทำ�ใหส้ิง่ทีถ่กูปฏบิตัอิอกมา
มีความโดดเด่นมาก เพราะคนกลุ่มนี้เป็นกลุ่มคนที่มีอำ�นาจในระดับรัฐ ฉะนั้นแล้ว
การกระทำ�ตา่งๆจงึถอืว่ามคีวามสำ�คญั และแบบแผนการปฏบิตัขิองชนชัน้ปกครอง 
ยงัถกูกำ�หนดใหเ้ปน็แบบแผนการปฏบิตัทิีเ่ปน็สากลของรฐัด้วย  เช่น กรณขีองพระราชพธิ ี
ต่างๆที่มีการผสมผสานวัฒนธรรม 2 ชุดเข้าหากัน จะถูกสืบทอดต่อไปเรื่อยๆโดย
ไมม่ผีูม้าโตแ้ยง้ ในแง่น้ี จึงทำ�ใหวั้ฒนธรรมท่ีเข้ามาจากภายนอกสามารถดำ�รงอยูร่ว่ม
กับวัฒนธรรมไทยได้อย่างมั่นคง ซึ่งจะได้กล่าวต่อไปในรายละเอียด โดยทั้ง “ความ
เป็นทอ้งถิน่” เกดิข้ึนในระดบัประชาชนท่ัวไปและในระดบัรฐันี ้ลว้นเปน็สิง่ทีส่ะทอ้น
ใหเ้หน็ถงึกระบวนการบรูณาการทางวัฒนธรรมทีเ่กดิขึน้ในสงัคมไทยไดเ้ปน็อยา่งดี

รูปธรรมของ Localization ที่เกี่ยวเนื่องกับวัฒนธรรมจีนในสังคมไทย
ดังที่ได้กล่าวไปแล้วว่า“ความเป็นท้องถิ่น” ที่เกิดข้ึนในสังคมไทยนั้น มีอยู่ 2 

ระดับด้วยกันก็คือ ระดับรัฐ (ชนชั้นปกครอง) และระดับประชาชนทั่วไป ซึ่งทั้ง 2 
ระดับ ล้วนมีความสำ�คัญในการอธิบายสิ่งที่เกิดขึ้นกับสังคมไทยทั้งสิ้น เพราะการ
ผสมผสานที่เกิดขึ้นระหว่างวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมจีนนั้น มิใช่เรื่องที่ผิวเผิน 
แต่เป็นเรื่องที่มีความละเอียดลึกซึ้ง ในฐานะที่วัฒนธรรมทั้งสองชุด เป็นวัฒนธรรม
ที่ถูกหล่อหลอมขึ้นเป็นเวลานาน จนกลายเป็นชุดของวัฒนธรรมที่มีความแข็งแกร่ง
ในตัวเอง สามารถยืนหยัดอยู่ได้ท่ามกลางสังคมโลกที่กำ�ลังเกิดการเปลี่ยนแปลงไป
ทกุขณะ ซึง่กระบวนการความเปน็ทอ้งถิน่ถอืว่ามีนยัยะสำ�คญัตอ่การดำ�รงอยูข่องทัง้
วฒันธรรมไทยและวัฒนธรรมจีนดว้ย เน่ืองจากวัฒนธรรมทัง้สองชุด จำ�เปน็ทีจ่ะตอ้ง
มกีารปรบัตวัเขา้หากัน เม่ือวัฒนธรรมจีนเข้ามาในบรบิทของสงัคมไทย เพือ่ใหต้นเอง
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ต่างสามารถดำ�รงตนอยู่ได้ ไม่ถูกกลืนกลายไปเป็นอย่างใดอย่างหนึ่งจนหมดสิ้น          
ถือเป็นการผนึกความเข้มแข็งของทั้งสองวัฒนธรรมให้กลายเป็นหนึ่งเดียว 

จาก “ความเป็นท้องถิ่น” ที่เกิดขึ้นทั่วไปในสังคมไทย แสดงให้เห็นว่า แม้จีน
และไทยจะไม่ได้มีจุดกำ�เนิดทางวัฒนธรรมร่วมกันมาก่อน แต่ในปัจจุบัน ชนชาติทั้ง
สองก็สามารถที่จะผนวกรวมวัฒนธรรมของตนเองเข้าหากันได้ค่อนข้างลงตัว โดย
อาศัยคณุสมบัตสิำ�คัญประการหน่ึงคอื การรูจั้กประนปีระนอม ยดืหยุน่ ลดอัตตาของ
ตนเองลง แล้วหันไปมองผู้อื่นให้มากขึ้น ซึ่งคุณสมบัติเช่นนี้ ย่อมส่งผลให้การผสม
ผสานทางวัฒนธรรมเกิดขึ้นได้ง่ายมากขึ้น เพราะเส้นแบ่งที่ถูกสร้างขึ้นจากอคติทาง
ชาติพันธุ์ (Racism) ถูกทำ�ลายลงไปมากแล้ว จนก่อให้เกิดรูปแบบเฉพาะทาง
วัฒนธรรมในท้องถิ่นขึ้นได้ในที่สุด กลายเป็น “เสน่ห์” ที่มีความเป็นเอกลักษณ์ใน
สังคมไทย ดังนั้น ในที่นี้ จึงจะได้ยกรูปธรรมของกระบวนการความเป็นท้องถ่ินที่
เก่ียวข้องกบัจนีและไทย ท้ังระดบัรฐัและระดบัประชาชนทัว่ไปมากลา่ว เพือ่แสดงให้
เหน็ถงึภาพของสงัคมทีก่ำ�ลงัเปน็อยู่ในปจัจบัุน อันจะนำ�ไปสู่การทำ�ความเขา้ใจรปูแบบ 
ทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในสังคมไทยได้มากยิ่งขึ้น

1. ความเป็นท้องถิ่นที่เกิดขึ้นในระดับรัฐ
สำ�หรับกระบวนการท่ีเกิดข้ึนในระดับรัฐน้ี ดังที่ได้กล่าวไปแล้วว่า มีชนช้ัน

ปกครองเปน็ผูป้ฏบิติั ซ่ึงแบบแผนทางวัฒนธรรมท่ีเกดิขึน้จากการผสมผสานระหวา่ง
วัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมจีนน้ี จะมีความมั่นคงในระดับหนึ่ง มิใช่สิ่งที่
เปลี่ยนแปลงง่ายๆ ทั้งนี้ก็เพราะอำ�นาจในตัวของผู้ปกครองได้สร้างความชอบธรรม
ให้กบัสิง่ทีผู่ป้กครองปฏบิตัไิปโดยปรยิาย ทำ�ใหอ้าจกลา่วไดว้า่ สิง่ทีผู้่ปกครองปฏบิตั ิ
เป็นแบบแผนประจำ�รัฐ เพราะแบบแผนชุดนี้จะไม่ถูกปรับเปลี่ยนโดยบุคคลทั่วไป 
หากผูป้กครองไมป่ระสงคจ์ะใหเ้ปลีย่น แตท้ั่งน้ีการท่ีจะเกดิกระบวนการ “ความเปน็
ทอ้งถิน่” ข้ึนได ้กย็อ่มท่ีตอ้งมีวัฒนธรรมจนีเขา้มาในหมูช่นช้ันปกครองกอ่น จากนัน้
ชนชั้นปกครองได้รับอิทธิพลทางวัฒนธรรมจากจีนเข้ามาผสมผสานกับวัฒนธรรม
ของตนเอง ซึ่งแบบแผนการปฏิบัติที่วัฒนธรรมไทยมีการผสมผสานกับวัฒนธรรม
จีนในส่วนของ “ความเป็นท้องถิ่น” ที่เกิดขึ้นในระดับรัฐมีตัวอย่างดังนี้

1.1 พระราชพิธีกงเต็กหลวง 

การพระราชพธิดีงักลา่ว จะมกีารจดัขึน้เมือ่มงีานพระบรมศพ และงานพระศพ

ของพระบรมวงศ์ศานุวงศ์ชั้นผู้ใหญ่ในพระบรมมหาราชวัง โดยมีบันทึกว่า มีการ
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ประกอบพระราชพิธีกงเต็กหลวงมาตั้งแต่ยุคต้นรัตนโกสินทร์ โดยแสงอรุณ กนก
พงศ์ชัย กล่าวไว้ในนิตยสารศิลปวัฒนธรรม ฉบับที่ 5 ประจำ�เดือนมีนาคม 2551 ว่า 
กงเตก็หลวงมขีึน้      ครัง้แรกในชว่งตอ่แผน่ดนิรชักาลที ่3 – 4 เมือ่ปชีวด พ.ศ. 2395                        
โดยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯให้จัดการ
พระราชพิธีกงเต็กถวายเป็นพระราชกุศลแด่ดวงพระวิญญาณพระบาทสมเด็จพระ
น่ังเกล้าเจ้าอยู่ โดยในครั้งนั้นทรงโปรดฯให้จัดตามธรรมเนียมจีน มีหลวงจีนญวน
เป็นผู้ประกอบพิธี เป็นเวลา 7 วัน 7 คืน จากนั้นมาพิธี กงเต็กจึงได้เข้ามาอยู่ใน
ระเบียบของงานพระบรมศพและพระศพเปน็การใหญ ่เพือ่ถวายพระราชกศุลแดเ่จา้
นายที่สิ้นพระชนม์สืบต่อมาเรื่อยๆ อาทิ งานพิธีกงเต็กหลวงในงานพระศพของ
สมเด็จพระเทพศิรินทราบรมราชินี พระมเหสีเอกในรัชกาลที่ 4 งานพระบรมศพ
พระบาทสมเด็จพระปิ่นเกล้าเจ้าอยู่หัว ในปีพ.ศ. 2408 ซึ่งจัดถวายโดยบรรดานาย
อากรชาวจีนที่เข้ามาพึ่งพระบรมโพธิสมภาร

ส่วนกรมพระยาดำ�รงราชานุภาพทรงเล่าไว้ในสาส์นสมเด็จว่า พิธีกงเต็กหลวง
ได้จัดอย่างยิ่งใหญ่ครบ 7 วัน 50 วัน และ 100 วัน เกิดขึ้นครั้งแรกในงาน                      
พระบรมศพสมเด็จพระนางเจ้าสุนันทากุมารีรัตน์ กับสมเด็จพระเจ้าลูกเธอ                    
เจ้าฟ้ากรรณาภรณ์เพชรรัตน์ ในปีมะโรง พ.ศ. 2423 เรื่อยมาจนถึงรัชสมัย                    
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พระองค์ได้รับส่ังว่า ให้มีการจัดพระราช
พิธีกงเต็กหลวงขึ้นในงานพระบรมศพของพระองค์เองด้วย ดังที่ทรงถึงกับระบุไว้ใน
พระราชพินัยกรรมอย่างชัดเจนว่า “ ในการทำ�บุญ 7 วัน เมื่อไว้พระบรมศพก็ดีและ
ในงานพระเมรุก็ดี ขอให้จัดการทำ�พิธีกงเต๊ก ถ้าไม่มีใครศรัทธาทำ�ให้ ข้าพเจ้าขอให้
ทายาทของขา้พเจา้หานักพรตอานัมนิกาย จีนนิกายมาทำ�ใหข้า้พเจา้”(แสงอรณุ กนก
พงศ์ชัย, 2550 : 137) ตราบจนถึงรัชกาลที่ 9 ก็มีการประกอบพระราชพิธีกงเต็ก
หลวงถวายใน งานพระบรมศพสมเด็จพระนางเจ้ารำ�ไพพรรณี พระบรมราชินีใน
รชักาลที ่7 งานพระบรมศพสมเดจ็พระศรนีครนิทราบรมราชชนน ีงานพระศพสมเดจ็
พระเจ้าพี่นาง เธอเจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์ และงาน
พระศพ สมเด็จพระเจ้าภคินีเธอเจ้าฟ้าเพชรรัตนราชสุดา สิริโสภาพัณณวดี

เมือ่สงัเกตดถูงึความเปน็มาของพระราชพธิกีงเตก็หลวงทีไ่ดก้ลา่วมานี ้จะเหน็
ได้ว่าราชสำ�นักไทยก็ได้มีการรับเอาวัฒนธรรมของจีนมาปฏิบัติร่วมด้วย คือ วิธีการ
อุทิศส่วนกุศลให้กับผู้ตายท่ีมีการปฏิบัติท้ังแบบไทยและแบบจีนร่วมกัน โดยพิธี
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กงเต็กซึ่งเป็นวัฒนธรรมแบบจีน ได้เข้ามามีบทบาทในบริบทแบบไทย นั่นก็คือ งาน
พระบรมศพและงานพระศพ ท่ีมีการจดัตัง้องคป์ระกอบตา่งๆเปน็แบบไทย เชน่ การ
จัดพระราชพิธีบนพระที่นั่ง การบรรจุพระศพลงในพระโกศ การแต่งกายตาม
ธรรมเนียมไทย ซึ่งท่ามกลางสภาพแวดล้อมแบบไทยเช่นนี้ รูปแบบวัฒนธรรมของ
จนีกส็ามารถเข้ามาปรากฏตวัไดอ้ยา่งกลมกลนื คอื ทางราชสำ�นกัไดม้กีารจดัใหพ้ระ
สงฆ์จีนขึ้นไปทำ�พิธีกงเต็กหลวงหน้าพระโกศพระศพที่เป็นแบบไทย การกระทำ�ใน
ลกัษณะนี ้ไมม่ส่ิีงใดท่ีเปน็ความขดัแยง้กนัเลย เพราะแมพ้ธิกีรรมจะเปน็แบบจนี แต่
จุดมุ่งหมายของผู้ประกอบพิธีกรรมก็มีเช่นเดียวกับคนไทย คือ ต้องการอุทิศกุศล
ถวายดวงพระวิญญาณของเจ้านายที่สิ้นพระชนม์ ดังนั้น วัฒนธรรมจีนจึงยังคงดำ�รง
อยู่ได้อย่างมั่นคง และหากพิจารณาดูให้ดีแล้ว ก็จะพบว่า พิธีกงเต็กหลวงที่ชาวจีน
จัดถวายนี้ เป็นการแสดงความจงรักภักดีต่อพระราชวงศ์ไทยที่สำ�คัญยิ่งอย่างหนึ่ง 
ด้วยเหตุที่ชาวจีนถือว่าพิธีกงเต็กเป็นหนทางที่ดีที่สุดที่ทำ�ให้ผู้ตายมีความสุขสบาย
ในโลกหนา้ ดงันัน้ พวกเขาจึงไดถ้วายส่ิงท่ีดท่ีีสดุของพวกเขาแดพ่ระราชวงศข์องไทย
นัน่เอง จากรปูแบบตา่งๆ ทีก่ลา่วมานีแ้สดงใหเ้หน็ว่า วฒันธรรมจนีรูจ้กัทีจ่ะปรบัให้
เขา้กบัวฒันธรรมไทย เพือ่ใหต้นเองยงัมีตวัตนอยูใ่นสงัคมไทยไดต้อ่ไป เพราะถา้ไม่
ปรับก็ย่อมอาจทำ�ให้ขัดกับประเพณีของราชสำ�นักไทยได้ เช่น ชาวจีนมิได้เรียกร้อง
ให้ทางราชสำ�นึกจัดรายละเอียดภายในงานเป็นแบบจีนไปเสียทั้งหมด แต่ชาวจีนจะ
ยังคงปล่อยให้มีขนบธรรมเนียมแบบธรรมไทยปนอยู่ในงานพิธีกงเต็กเสียเป็นส่วน
ใหญ่ อาทิ พระศพที่จัดอยู่ในพระโกศตามเดิม มิได้เปล่ียนเป็นโลงไม้จำ�ปา เครื่อง
สกัการะพระศพกย็งัคงเปน็เครือ่งทองนอ้ยแบบไทย มไิดเ้ปน็ธปูเทยีนแบบจนี ฯลฯ 
เพยีงแตช่าวจนีมกีารทำ�ตวัเน้ือหาของพิธกีรรม การปฏบิตัทิีเ่ปน็แบบจนีเทา่นัน้ กลา่ว
ให้ง่ายข้ึนก็คือ ชาวจีนยังคงดำ�รงรักษาแก่นทางวัฒนธรรมไว้ได้ โดยยอมให้ส่วน
ประกอบปลีกย่อยเปลี่ยนไปตามบริบททางสังคมที่ตนเองดำ�รงอยู่

1.2 พระราชพิธีสังเวยพระป้าย
ก่อนที่จะรู้จักกับการพระราชพิธีนี้ เราจำ�เป็นต้องทำ�ความรู้จักกับพระป้ายเสีย

ก่อนว่าคืออะไร โดยพระป้ายหรือท่ีชาวจีนเรียกว่า เกสิน หมายถึง ป้ายชื่อของ
บรรพบรุษุ บพุการทีีต่ัง้ไว้สำ�หรบับชูาประจำ�บา้น เพราะธรรมเนยีมจนีเคารพนบัถอื 
กตัญญูกตเวทีต่อบรรพบุรุษ การบูชาเซ่นสรวงแสดงว่าเป็นคนดีมีความกตัญญู

กตเวทีต่อบรรพบุรุษ ซึ่งจะส่งผลให้เกิดความเจริญรุ่งเรืองแก่ผู้ปฏิบัติ สำ�หรับ               
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พระปา้ยดงักลา่วมอียู ่2 ปา้ย ปา้ยแรกคอืพระปา้ยท่ีเปน็พระปรมาภไิธยของพระบาท
สมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วัและสมเดจ็พระเทพศรินิทราบรมราชิน ีและพระบาท
สมเดจ็พระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั และสมเดจ็พระศรพีชัรนิทราบรมราชินนีาถ จารกึ
ไว้เป็นภาษาจีนบนแผ่นไม้จันทน์ปิดทอง ขอบไม้จันทน์จำ�หลักลายจีน พระป้ายทั้ง 2 คู ่
ประดษิฐานอยูใ่นซุม้เรอืนแกว้แบบเกง๋จีน ทำ�ดว้ยไม้จนัทนจ์ำ�หลกัลาย ลงรกัปดิทอง 
ตัง้อยู ่ณ ทอ้งพระโรงกลาง พระท่ีน่ังเวหาศน์จำ�รญู พระราชวงับางปะอนิ สว่นอกีแหง่
นั้นเป็นพระป้ายที่พระที่นั่งอัมพรสถานพระราชวังดุสิต มีลักษณะเป็นเทวรูปหล่อ
ทรงเครือ่งกษตัรยิาธริาช พระหตัถข์วาทรงพระแสงขรรค ์พระหตัถซ์า้ยจบีเสมอพระ
อุระ เหมือนกับองค์พระสยามเทวาธิราช แต่พระพักตร์ลักษณะเหมือนพระบาท
สมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ประดิษฐานในซุ้มเรือนแก้วแบบเก๋งจีน ทำ�ด้วยไม้
จันทน์จำ�หลักลงรักปิดทองมีฉัตรทอง 5 ชั้น ตั้งอยู่ 2 ข้าง จารึกพระปรมาภิไธย ด้าน
หลังซุ้มเรือนแก้วเป็นภาษาจีน (“พระราชพิธีสังเวยพระป้าย”, ออนไลน์, 2555) 

พระราชพิธีสังเวยพระป้ายนั้น เริ่มมีมาตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 5 ก�ำหนดการแต่
เดิมจะสังเวยที่พระที่นั่งเวหาศน์จ�ำรูญก่อน 1 วัน ซึ่งตรงกับวันไหว้ของจีน ส่วนท่ี
พระที่น่ังอัมพรสถาน จะสังเวยในวันขึ้น 1 ค�่ำ เดือน 1 ของจีน ซึ่งเป็นวันตรุษจีน           
เครือ่งสังเวยจะเป็นเครือ่งคู ่ประกอบด้วย หวัหมู เป็ด ไก่ ขนมเข่ง ขนมเป๊ียะ ซาลาเปา 
ผลไม้ กระดาษเงิน กระดาษทอง วิมานเทวดาท�ำด้วยกระดาษผ้าสีชมพู ประทัด 
ดอกไม้ ธปู เทยีนเงนิ เทียนทอง ส่วนก�ำหนดการพระราชพธินีัน้ เมือ่พระบาทสมเดจ็
พระเจ้าอยู่หัวเสด็จพระราชด�ำเนินถึงจะทรงจุดธูปเทียน เครื่องราชสักการะ และธูป
หางปักที่เคร่ืองสังเวย พนักงานประโคมฆ้องชัย สังข์ แตร ดุริยางค์ ก่อนเสด็จ
พระราชด�ำเนนิกลบัจะทรงเผากระดาษเงนิ กระดาษทอง เมือ่ธปูทีเ่ครือ่งสงัเวยหมด
ดอก เจ้าพนกังานจงึถอนเครือ่งสงัเวยและน�ำวมิานเทวดาไปปักในแจกนัทีใ่ต้เครือ่ง
บชูาพร้อมทัง้ผกูผ้าสชีมพ ูเป็นอนัเสรจ็พธิ ี(“พระราชพธิสีงัเวยพระป้าย”, ออนไลน์, 
2555) โดยการพระราชพิธีสังเวยพระป้ายนี้ถือเป็นพระราชพิธีที่ถือปฏิบัติกันมา
ตลอดมิได้ขาด หากปีใดพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมิได้เสด็จ ก็จะทรงพระกรุณา
โปรดเกล้าฯ ให้ผู้แทนพระองค์ไปในการพระราชพิธีเสมอมา

เมือ่วเิคราะหด์ถูงึรปูแบบของพระราชพธิสีงัเวยพระปา้ยแลว้ กจ็ะกลา่วไดว้า่ พระ
ราชพิธีดังกล่าวถือเป็น พระราชพิธีสำ�คัญที่แสดงให้เห็นถึงการผสมผสานระหว่าง
วัฒนธรรมไทย และวัฒนธรรมจีนที่มีความลงตัวในบริบทของสังคมไทยอีกชุดหนึ่ง 
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เพราะแมว้า่การพระราชพธิจีะถกูกระทำ�โดยผูป้กครองของไทย แตร่ายละเอยีดทีอ่ยู่
ในพระราชพิธีนั้น กลับมีส่วนผสมของวัฒนธรรมจีนอยู่มาก เช่น สิ่งของเซ่นไหว้ที่มี
ทัง้ขนมตามแบบจนี รวมถงึกระดาษเงนิกระดาษทองทีเ่ปน็การผลานสิงสใ์หกั้บผู้ตาย
ตามแบบจีนด้วย สำ�หรับในการพระราชพิธีนี้ วัฒนธรรมจีนได้รับการ “จัดสรรปัน
ส่วน” พื้นที่ในการแสดงตัวตนร่วมกับวัฒนธรรมไทยเรียบร้อยแล้ว กล่าวคือ 
วัฒนธรรมจีนจะแสดงออกผ่านทางสิ่งของที่ใช้เซ่นไหว้ ส่วนวัฒนธรรมไทยจะ
แสดงออกผ่านทางการประโคมสังข์ แตร ฆ้องชัย ซึ่งเป็นดุริยางค์แบบไทย ทั้งของ
เซ่นไหว้และดุริยางค์ ต่างก็ทำ�หน้าที่เป็นองค์ประกอบให้กับพระราชพิธีสังเวย         
พระป้ายสำ�เร็จเสร็จสิ้นอย่างสมบูรณ์ ตลอดการพระราชพิธี สองวัฒนธรรมน้ีมิได้มี
การขดัแยง้กนัแตอ่ย่างใดเลย ท้ังน้ีกเ็ปน็เพราะท้ังสองไดถู้กจดัวางหนา้ที ่(Function) 
ไว้อย่างรอบคอบแล้วนั่นเอง ซึ่งสภาพการณ์เช่นนี้แสดงให้เห็นถึงการที่วัฒนธรรม
สามารถเข้ามาผสมผสานกันได้อย่างลงตัว แน่นอนว่า ผู้ที่จะจัดวางวัฒนธรรมให้
ลงตวักนัไดน้ัน้กย็อ่มทีจ่ะตอ้งเปน็บคุคล เพราะวฒันธรรมไมส่ามารถทีจ่ะจดัวางตวั
เองได้ หากแต่ต้องผ่านการปฏิบัติของบุคคลที่อยู่ในสังคม ในกรณีนี้คือ องค์พระ
มหากษัตริย์ที่ทรงจัดให้มีพระราชพิธีน้ีข้ึนในราชสำ�นัก การที่พระมหากษัตริย์จะ
ปฏิบัติพระราชพิธีแบบจีนได้ พระองค์ก็ย่อมจะต้องมีการรับเอารูปแบบของ
วฒันธรรมจนีมากอ่น แลว้จงึคอ่ยปรบัใหเ้ขา้กบับรบิทแบบไทย หากสงัเกตใหด้กีจ็ะ
พบว่า รูปแบบการพระราชพิธีดังกล่าวก็เป็นการ “สวมทับ” รูปแบบของวัฒนธรรม
ไทยอีกชั้นหนึ่ง นั่นคือ การบวงสรวงสังเวยนี้ แต่เดิมก็เป็นสิ่งที่คนไทยถือปฏิบัติกัน
อยู่ก่อนแล้ว หลังจากนั้นเมื่อมีวัฒนธรรมจีนเข้ามา ชุดของวัฒนธรรมจีนที่เกี่ยวข้อง
กับการบวงสรวงสังเวยจึงได้เข้ามาอยู่ร่วมกับวัฒนธรรมไทยประเภทการบวงสรวง
สังเวยด้วยกัน ทำ�ให้วัฒนธรรมทั้ง 2 ชุด สามารถอยู่ร่วมกันได้อย่างกลมกลืนเรื่อย
มาในบริบทของสังคมไทย

1.3 ศิลปกรรมแบบพระราชนิยม
เมือ่กลา่วถงึศิลปกรรมแบบพระราชนิยมแลว้ แนน่อนวา่ชือ่ของศลิปกรรมกบ็ง่

บอกถึงผู้ที่นิยมให้มีการสร้างศิลปกรรมแบบน้ีข้ึน นั่นก็คือ พระมหากษัตริย์ ซึ่ง
ศิลปกรรมพระราชนิยมแบบจีนในไทยมีปรากฏให้เห็นทั่วไปในวัดหลวงสำ�คัญแห่ง
ต่างๆ โดยเฉพาะในสมัยรัชกาลที่ 3 ที่มีการสร้างศาสนสถานตามแบบจีนกันมาก 

ทัง้น้ีกเ็พราะพระองคท์รงโปรดศลิปกรรมแบบจีนมาก จงึทรงใหม้กีารนำ�มาประยกุต์
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ใช้กับโครงสร้างสถาปัตยกรรมเดิมของไทย ซึ่งศิลปกรรมแบบพระราชนิยมนี้เริ่มมี
มาตัง้แตร่ชัสมยัของพระบาทสมเดจ็พระพทุธเลศิหลา้นภาลยั พระองคโ์ปรดใหพ้ระ
ราชโอรสพระองค์ใหญ่ คือ กรมหมื่นเจษฎาบดินทร์ (รัชกาลที่ 3 ในเวลาต่อมา) 
อำ�นวยการสร้างสวนขวา (ภาษาอังกฤษเรียก Chinese Garden แต่เนื่องจากอยู่ทาง
ขวาของพระบรมมหาราชวัง จึงเรียกสวนขวา) ซ่ึงเป็นศิลปะจีนแบบแท้ๆ ทั้งใน
ลักษณะงานประติมากรรมและภูมิสถาปัตย์ (Land Scape) แต่ได้ถูกรื้อไปแล้วใน
สมัยรัชกาลที่ 3 เท่าที่มีเหลือปรากฏอยู่ก็บริเวณรอบพระวิหารพระศรีศากยมุนีวัดสุ
ทัศน์เทพวราราม มีเจดีย์จีนที่เรียกว่า “ถะ” รูปสัตว์ รูปขุนนางจีน รูปม้า แท่นศิลา 
อันเตม็ไปดว้ยลวดลายวิจติร และรอบนอกพระระเบยีงยงัมกีารกอ่เปน็รปูภเูขาแบบ
จีน เรียกกันว่า เขามอ ตกแต่งด้วยเก๋งจีน ไม้ดัด ไม้กระถาง

ต่อมาในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว นับได้ว่าศิลปกรรม
พระราชนยิมแบบจนีกไ็ดมี้ความเจรญิรุง่เรอืงข้ึนเปน็อยา่งมาก  อาจดว้ยเหตทุีร่ชักาล
ที ่3 ไดท้รงตดิตอ่ทางการคา้และการตา่งประเทศกบัจนีมาตัง้แตค่รัง้ยงัดำ�รงพระยศ
เป็นกรมหมื่นเจษฎาบดินทร์ กำ�กับราชการกรมท่า จึงมีความใกล้ชิดและมีพระราช
นิยมไปทางอย่างจีนจนกระทั่งเสด็จขึ้นครองราชย์ รวมไปถึงการที่มีการเกณฑ์ช่าง
ชาวจีนมาช่วยงานแทนช่างฝีมือชาวไทยซึ่งมีจำ�นวนไม่เพียงพอ (“งานศิลปกรรม 
แบบพระราชนิยม”, ออนไลน์, 2555) อาคารแบบประเพณีนิยมจึงถูกปรับเปลี่ยน
ไปเปน็อาคารทีม่อีทิธพิลศลิปะจีนตามความถนัดของช่างงาน สำ�หรบัศลิปกรรมแบบ
พระราชนิยมในพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว โดยเฉพาะอย่างยิ่งงาน
สถาปัตยกรรมเนื่องในพุทธศาสนา ได้แก่ พระอุโบสถและวิหารได้ถูกปรับเปลี่ยน
องคป์ระกอบบางประการใหม้ลีกัษณะคลา้ยอาคารแบบเกง๋จนีในศลิปะจนี คอื มจีดุ
เดน่ตรงทีห่ลงัคาของโบสถห์รอืวิหารในส่วนท่ีเปน็หนา้บนันัน้จะเปน็แบบเรยีบๆ ตดั
ส่วนที่เป็นช่อฟ้า ใบระกา หางหงส์ หรือที่เรียกว่าเครื่องบนออกทั้งหมด ด้วยเหตุผล
ที่ว่าชำ�รุดเสียหายได้ง่ายและใช้ระยะเวลาในการสร้างนาน แต่มีการประดับหน้าบัน
ด้วยกระเบือ้งเคลอืบเปน็ลวดลายดอกไม้ หรอืสตัว์ตา่งๆ ตามแบบจนี เช่นหงส ์หรอื
มังกรแทน

เมื่อวิเคราะห์ดูถึงศิลปกรรมแบบพระราชนิยมแล้ว จะเห็นได้ว่า การก่อสร้าง
ศลิปะไทยใหก้ลมกลืนอยูก่บัศลิปะจีนน้ัน มีมูลเหตหุลกัมาจากการทีพ่ระมหากษตัรยิ์
ได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมจีน ผ่านทางการค้าขาย ทำ�ให้พระองค์ทรงมีพระราช
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นิยมตามแบบจนีในเวลาตอ่มาก แตอ่ยา่งไรกต็าม วัฒนธรรมจนีทีท่รงมพีระราชนยิม
นั้นก็ไม่สามารถที่จะเข้ามาแทนที่วัฒนธรรมไทยได้ทั้งหมด แม้จะเป็นพระราชนิยม
ขององค์พระมหากษัตริย์ก็ตาม เพราะวัฒนธรรมไทยเป็นสิ่งที่ได้หยั่งรากลึกอยู่ใน
สงัคมไทยมาเปน็เวลาท่ีชา้นานแลว้ ทำ�ใหค้นไทยและพระมหากษตัรยิม์คีวามผกูพนั
กับวัฒนธรรมไทยเป็นอย่างมาก เมื่อเป็นเช่นนี้ จึงทำ�ให้วัฒนธรรมจีนที่ได้ผ่านเข้า
มาในสังคมไทยไม่สามารถครอบครองพื้นที่ในจิตใจของประชาชนและชนชั้น
ปกครองไทยได้ทั้งหมด ดังนั้น เราจึงเห็นรูปแบบการผสมผสานระหว่าง “สิ่งใหม่” 
ที่ชาวไทยเห็นว่าสวยงาม กับ “สิ่งเก่า” ที่มีความผูกพันอยู่กับสังคมไทยอยู่ร่วมกัน
น่ันคือ ศิลปกรรมแบบพระราชนิยม ที่มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างของอาคารตาม
วัฒนธรรมไทยให้มีความเป็นจีนปนอยู่ด้วย อย่างไรก็ตาม วัฒนธรรมจีนที่เข้ามานี้
มิได้เข้ามาแบบทันทีทันใด หากแต่เข้ามาผ่านทางการสร้างวาทกรรมของชนชั้น
ปกครองของไทย เพื่อที่จะใช้เป็นเหตุผลก่อนที่จะนำ�วัฒนธรรมจีนเข้ามา โดย                   
วาทกรรมชุดนั้นก็คือ เครื่องบนของอาคารแบบไทยที่เคยมีมาแต่เดิม เช่น ช่อฟ้า 
ใบระกา หางหงส์นั้น ไม่แข็งแรงทนทานและส้ินเปลืองเวลาในการทำ� จึงควรใช้
ศิลปกรรมแบบจีนเข้ามาแทนที่ เพื่อทำ�ให้อาคารตามแบบไทยมี “ความสมบูรณ์” 
มากยิ่งข้ึน ซึ่งจากเหตุผลชุดนี้ แสดงให้เห็นว่า วัฒนธรรมจีนมีการเข้ามาอย่าง
ประนีประนอมต่อวัฒนธรรมไทยเป็นอย่างมาก เพราะวัฒนธรรมจีนมิได้ทำ�ตัวเป็น
ผู้ยิ่งใหญ่ที่จะมาแทนที่วัฒนธรรมไทย แต่วัฒนธรรมจีนได้ทำ�ตัวเป็นพันธมิตรกับ
วฒันธรรมไทย คอื ทำ�ใหต้นเองกลายเปน็ส่ิงท่ีชว่ย “เตมิเตม็” ความขาดตกบกพรอ่ง
ใหก้บัวฒันธรรมไทย เพือ่ใหวั้ฒนธรรมไทยมเีพยีบพรอ้มสมบรูณอ์ยา่งแทจ้รงิ ในที่
นี ้คอื การนำ�ศิลปกรรมแบบจีนมาแทนท่ีศลิปกรรมแบบไทยทีถ่กูใหภ้าพวา่ไมค่งทน
ถาวร ดังนั้น ศิลปกรรมแบบพระราชนิยมที่เกิดขึ้นใหม่ จึงเป็นอีกสิ่งหนึ่ง ที่แสดงให้
เห็นถึงการอยู่ร่วมกันที่ลงตัวของวัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรมไทย

2. Localization ที่เกิดขึ้นในระดับประชาชนทั่วไป
สำ�หรับกระบวนการ “ความเป็นท้องถิ่น” ที่เกิดขึ้นในระดับประชาชนทั่วไปนี้ 

นับเปน็ส่ิงทีม่คีวามสำ�คญัไม่นอ้ยไปกว่ากระบวนการทีเ่กดิขึน้ในระดบัรฐัเลย เพราะ
ขณะที่รัฐมีการรับเอาวัฒนธรรมจีนเข้ามาผสมผสานกับวัฒนธรรมไทย ในส่วนของ
ประชาชนทัว่ไปเอง กมี็การผสมผสานทางวัฒนธรรมเกดิขึน้ดว้ยเชน่กนั แตก่ารผสม

ผสานทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นนี้ อาจจะไม่ได้มีความโดดเด่นเท่ากับการผสมผสาน
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ทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นระดับของรัฐ หรือชนชั้นปกครอง เพราะประชาชนมิได้เป็น
ผูกุ้มอำ�นาจในการสัง่การใหเ้กดิสิง่ตา่งๆขึน้ได ้โดยวัฒนธรรมจนีทีเ่ขา้มาผสมผสาน
กบัวัฒนธรรมไทยนี ้ทำ�ใหร้ปูแบบการดำ�เนนิชวิีตของประชาชนเปลีย่นแปลงไปจาก
เดิม แตก่ารเปลีย่นแปลงนี ้เปน็การเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาต ิมไิดเ้กดิขึน้
จากการบงัคบั ทำ�ใหก้ารแสดงออกทางวัฒนธรรมของประชาชนมคีวามเปน็ธรรมชาติ

ตามไปด้วย

2.1 กรณีศึกษาพระพุทธรูปซำ�ปอกง วัดพนัญเชิงวรวิหาร  
เมื่อคนจีนเดินทางเข้ามาในประเทศไทย ก็ได้มีการน�ำต�ำนานความเช่ือของ

ตนเองมา “สวมทบั” กบัส่ิงท่ีมีอยูแ่ล้วในสังคมไทย จนเกดิเป็นการผสมผสานระหว่าง
ต�ำนานความเชื่อของจีนกับวัตถุทางวัฒนธรรมของไทย ในกรณีนี้คือ พระพุทธรูป
องค์ใหญ่ทีต่ัง้อยูท่ีว่ดัพนญัเชงิวรวิหาร จงัหวดัพระนครศรอียธุยา ซึง่ถกูชาวจนีเรยีกว่า 
ซ�ำปอกง ซึ่งถูกตีความได้ 2 แง่ คือ แง่ที่หนึ่ง ค�ำนี้อาจเพี้ยนมาจากค�ำว่า ซันเป่ากง 
ซึ่งแปลว่าแก้ว 3 ประการ ส่วนอีกแง่หนึ่งก็กล่าวได้ว่า พระพุทธรูปองค์นี้ ถูกชาวจีน
เป็นเครือ่งหมายแทนบคุคลส�ำคญัคนหนึง่ในประวัตศิาสตร์จนี นัน่กค็อื นายพลเจิง้เหอ 
ที่เดิมเป็นขันที ต่อมาได้รับพระบัญชาจากฮ่องเต้ให้คุมกองเรือขนาดใหญ่ตระเวน
น่านน�้ำแถบอุษาคเนย์เพื่อแสดงแสนยานุภาพของจีน โดยอาศัยความปรารถนาดี 
มิใช่ด้วยการสงคราม ดินแดนท่ีนายพลเจ้ิงเหอได้แวะเยี่ยมเยือนจะได้รับสิ่งของ
บรรณาการหรือการค้าที่เต็มไปด้วยไมตรีจิต ในฐานะที่จีนเป็นประเทศใหญ่และน�ำ
อารยธรรมมาเผยแพร่ จนผู้คนทั่วไปเรียกนายพลเจิ้งเหออย่างยกย่องว่า ซ�ำปอกง  
ซึ่งในดินแดนไทยก็ได้ปรากฏเรื่องราวของซ�ำปอกงที่วัดพนัญเชิงวรวิหาร จังหวัด
พระนครศรีอยุธยา ในแต่ละปีจะมีเทศกาลไหว้ซ�ำปอกง เช่น ในเทศกาลตรุษจีน มี
กิจกรรมที่แสดงความเคลื่อนไหว ซึ่งเป็นที่น่าสังเกตว่า รูปเคารพของซ�ำปอกงใน
ประเทศไทยนัน้แทนด้วยพระพทุธรปูขนาดใหญ่ ในขณะทีท่างมะละกา หรอืดนิแดน 
อื่นๆ ที่เจิ้งเหอไปเยี่ยมเยียน รูปเคารพกลับเป็นรูปนักรบจีนในชุดจอมพลเรือ โดย
ในภาษาไทยมกีารเรยีกพระพทุธรปูองค์นีว่้า พระพทุธไตรรตันนายก เมือ่น�ำคตกิาร
บูชาพระพุทธรูปองค์นี้ตามแบบชาวจีนกับชื่อเรียกพระพุทธรูปมาวิเคราะห์ร่วมกัน
แล้วก็จะได้ข้อสังเกตเพิ่มเติมว่า การที่ชาวจีนมีการผสานต�ำนานที่เป็นตัวแทนของ
วัฒนธรรมจีนเข้ากับพระพุทธรูปที่มีชื่อเรียกตามแบบไทยว่า “พระพุทธ” นี้ เสมือน
เป็นการพยายามท�ำให้ต�ำนานความเชื่อของตนเองสวมเข้ากับความเป็นท้องถิ่น 
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 ความเป็นท้องถิ่นกับวัฒนธรรมจีนที่เข้ามาในสังคมไทยกรณีศึกษารูปแบบประเพณีและ
คติความเชื่อที่ผสมผสานระหว่างไทยกับจีน

Localization and Chinese Culture in Thailand
A Case study of the Integrated Thai - Chinese Traditional Pattern and Myths

(Localization) ทีม่อียูใ่นประเทศไทย ต�ำนานความเชือ่ของชาวจนีจงึกลมกลนืไปกบั
รูปลกัษณ์ของพระพทุธรปูขนาดใหญ่องค์นี ้ ซึง่สิง่ท่ีช่วยยนืยนัว่า ชาวจนีมกีารนบัถอื
พระพุทธรูปองค์นี้อย่างหนึ่งก็คือ ในสมัยรัชกาลที่ 5 มีการน�ำอ้ังยี่มาสาบานตัวต่อ
หน้าหลวงพ่อซ�ำปอกงวัดกัลยาณมิตร (พระพุทธรูปองค์นี้ถูกสร้างขึ้นภายหลัง
พระพุทธรูปองค์ใหญ่ที่วัดพนัญเชิงวรวิหาร แต่ถูกเคารพในคติความเช่ือเดียวกัน) 
ว่าจะจงรักภักดีต่อพระมหากษัตริย์ไทย สะท้อนให้เห็นว่า พระพุทธรูปซ�ำปอกงได้
รับความนับถือจากชาวจีนในประเทศไทย แม้แต่ผู้ท่ีได้ช่ือว่าเป็นอันธพาลจีนมาช้า
นาน ก็ยังให้ความเคารพและย�ำเกรงต่อพระพุทธรูปซ�ำปอกง

	 จากกรณีของพระพุทธรูปซำ�ปอกงที่ได้กล่าวมาข้างต้นนี้ แสดงให้เห็นถึง
กระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรมที่สำ�คัญอีกอย่างหนึ่งที่เกิดขึ้น เพราะเมื่อมี
การนำ�ตำ�นานเรื่องซำ�ปอกงมาผูกเข้ากับพระพุทธรูปศิลปะไทยแล้วก็จะทำ�ให้เกิด  
คติ 2 อย่างซ้อนทับกันในวัตถุทางวัฒนธรรมชิ้นเดียวกัน คติที่หนึ่งคือ คติเรื่องการ
บูชาวรีบรุษุของชาวจนี ซึง่วีรบรุษุผูน้ีถ้กูแปรสภาพเปน็พระพทุธรปูทีม่เีดมิมอียูแ่ลว้
ในประเทศไทย และชาวจีนก็จะบูชาพระพุทธรูปองค์นี้ในฐานะตัวแทนวีรบุรุษของ
พวกเขา สว่นคตติามแบบของไทยกค็อื พระพทุธรปูองค์นีเ้ปน็ตวัแทนของพระสมัมา
สัมพุทธเจ้า ตามหลักของศาสนาพุทธ ดังนั้นประชาชนจึงกราบไหว้บูชาพระพุทธรูป
ในฐานะทีเ่ปน็ “พุทธะ” จรงิๆมิไดถ้กูแปรสภาพใหเ้ปน็วรีบรุษุเหมอืนดงัของชาวจนี 
อยา่งไรกต็าม แมว้า่พระพทุธรปูองคน้ี์จะถกูมองจากสายตาของคนสองกลุม่แตกตา่ง
กันก็ตาม มิได้หมายความว่าจะก่อให้เกิดความขัดแย้งข้ึน เพราะทั้งคนไทยและคน
จีนก็ต่างมีการปฏิบัติ (Practice) กับพระพุทธรูปองค์นี้ตามความคิดความเชื่อของ
ตนเอง มหินำ�ซํา้ยงัมคีวามกลมกลนืกนัอกีดว้ย เน่ืองจากศาสนาของชาวจนีนัน้ กเ็ปน็
ศาสนาพทุธเชน่เดยีวกบัคนไทย เพยีงแตแ่ตกตา่งทางนกิายเทา่นัน้ เมือ่ชาวจนีเคารพ
นับถอืพระพุทธเจา้องคเ์ดยีวกบัคนไทย กไ็ม่ไดเ้ปน็ปญัหาในเรือ่งการกราบไหวบ้ชูา 
เพียงแต่ว่าชาวจีนได้มีการเพิ่มคติในการบูชาองค์พระพุทธรูปเข้าไปอีกคติหนึ่ง

เทา่นัน้เอง เมือ่มคีตคิวามเชือ่ตามแบบชาวจีนเข้ามาเพิม่เช่นนีแ้ลว้ จงึทำ�ให ้Function 
ของพระพุทธรูปมีเพิ่มมากขึ้น การหน้าที่แรก คือแทนพระพุทธเจ้า ดังนั้นรูปลักษณ์
ของพระพุทธรปูจงึถกูสรา้งใหมี้ความสง่างามตามแบบผูม้บีญุบารม ีและทีส่ำ�คญัคอื 
พระพักตรม์กัจะผนัแปรไปตามเคา้โครงหนา้ของชนพืน้เมอืงผูส้รา้งพระพทุธรปูขึน้ 

ส่วนการหน้าที่อย่างที่สองที่ถูกเพิ่มขึ้นมาโดยชาวจีนก็คือ การทำ�หน้าที่เป็นตัวแทน
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วรีบรุษุผูย้ิง่ใหญข่องพวกเขา แตท่ี่นา่สนใจคอื ชาวจนีรูจ้กัทีจ่ะใช้วตัถทุางวฒันธรรม
ที่มีอยู่แล้วในสังคมไทยในการแสดงคติของตนเอง ทั้งนี้อาจเป็นเพราะวัตถุทาง
วัฒนธรรมที่มีอยู่เดิมน้ัน ได้รับความเคารพนับถือจากชนพื้นถ่ินมากอยู่แล้ว จึง
เป็นการสมเกียรติอย่างยิ่ง หากจะนำ� “เจิ้งเหอ” แม่ทัพผู้เกรียงไกรของชาวจีนมา
รวมไว้ในพระพุทธรูปองค์นี้ แม้พระพักตร์ของพระพุทธรูปจะเป็นแบบไทยก็ตาม

2.2 ประเพณีในวงจรชีวิตของชาวจีนในประเทศไทย
สำ�หรบัประเพณใีนวงจรชวิีตนัน้ เริม่ตัง้แตก่ารบวชบตุรชาย อนัเปน็คตขิองคน

ไทย แต่เราก็จะพบว่าคนจีนก็นิยมให้บุตรชายของตนบวชเช่นกัน มีพิธีกรรมเต็มรูป
แบบตามคติไทย ชาวจีนท่ีมีฐานะทางเศรษฐกิจดีก็จะทำ�กันเต็มที่ ต่อมาคือพิธี
แต่งงานตามพิธีไทย-จีนนั้น มีสิ่งที่น่าสนใจคือคำ�ว่า เถ้าแก่ ซึ่งในพิธีแต่งงานของ
ไทยหมายถึงผู้ใหญ่ฝ่ายชายที่ทำ�หน้าที่สู่ขอฝ่ายหญิง คำ�เดิมนี้น่าจะเป็นคำ�จีนที่หมายถึง 
เจ้าของร้าน หรือ เจ้าของกิจการผู้มั่งคั่ง ซึ่งก็อาจคิดต่อไปได้อีกว่า ความมั่งคั่งอาจ
นำ�มาซึ่งความนับหน้าถือตาในสังคม จนได้รับการร้องขอให้ทำ�หน้าที่ผู้ใหญ่ในการ
สูข่อ สิง่ทีน่า่สนใจอกีอยา่งหน่ึงกค็อื ขนมแตง่งานในขบวนขนัหมากไทยนัน้ นอกจาก
จะมีขนมกงหรือขนมไทยอื่นๆแล้ว ยังมีขนมจันอับ  ขนมเปี๊ยะ ขนมไหว้พระจันทร์ 
ขนมโก๋ ถั่วตัด งาตัด ซึ่งเป็นขนมตามวัฒนธรรมจีน มีความหมายไปในทางที่ดีงาม 
จึงทำ�ให้คนไทยรับคติความคิดเช่นนี้มาด้วย  ต่อมาคือธรรมเนียมการจัดงานแซยิด 
เมื่อบุคคลมีอายุครบ 60 ปี เพื่อฉลองกันในครอบครัว ตามธรรมเนียมจีน สิ่งสำ�คัญ
ทีข่าดไมไ่ดใ้นงานนีก้็คอืลูกทอ้ ธรรมเนยีมการจดังานแซยดิไดต้ดิมากบัวถิชีวีติของ
คนจีนในไทย ต่อมาคนไทยก็รับเอาธรรมเนียมการจัดงานแซยิดมาปฏิบัติบ้าง แต่
เป็นเพียงการยืมแนวคิดมา โดยปรับรูปแบบเป็นอย่างไทย คือ ไม่มีลูกท้อเข้ามา
เกีย่วขอ้งอยา่งคนจนี มีการนิมนตพ์ระสงฆม์าเจรญิพระพทุธมนตเ์พือ่สรา้งความเปน็
สริมิงคลใหก้บัเจา้ของงานสนันิษฐานว่า การจัดงานแซยดิในหมูค่นไทยนัน้นา่จะเปน็
สิ่งที่ทำ�กันในสังคมราชสำ�นักก่อน แล้วจึงแพร่มาสู่คนสามัญทั่วไป และพิธีกรรมใน
วงจรชีวิตพิธีสุดท้ายของมนุษย์ก็คือ พิธีเกี่ยวกับความตาย  จุดที่น่าสนใจอยู่ตรงที่
พิธีกรรมก่อนวันสวดกงเต็กนั้นจะมีการสวดพระอภิธรรมตามธรรมเนียมไทยก่อน 
มกีารนมินตพ์ระภิกษไุทย และพธิกีรรมแบบไทยท้ังหมด เมือ่สวดพระอภธิรรมครบ
กำ�หนด หรือก่อนเคลื่อนศพไปสุสาน ลูกหลานจะจัดพิธีสวดกงเต็กตามธรรมเนียม
จีน เชื่อว่าเป็นการแสดงความกตัญญูต่อผู้ตายเป็นครั้งสุดท้าย ผู้ประกอบพิธีมีทั้ง
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พระสงฆ์ในจีนนิกายและอานัมนิกาย นอกจากนี้ยังพบความแตกต่างของพิธีกงเต็ก
จนีในแตล่ะกลุม่ภาษาดว้ย แตเ่หตผุลสำ�คญัในการประกอบพธิมีเีหมอืนกนัคอื เพือ่
แสดงความกตญัญตู่อผูต้าย  แม้ชดุผา้กระสอบท่ีลูกหลานสวมใสใ่นระหวา่งพธิกีรรม
ก็เรียกกันว่าชุดกตัญญู อีกทั้งยังเป็นที่น่าสังเกตว่า ธรรมเนียมที่คนไทยทำ�บุญอุทิศ
ส่วนกุศลให้ผู้วายชนม์หลังวันถึงแก่กรรมแล้ว 7 วัน 50 วัน หรือ 100 วันนั้น ก็น่าจะ
ถือคติที่ได้มาจากธรรมเนียมสวดกงเต็กในรอบ 7 วัน 50 วัน และ 100 วันตาม
ธรรมเนียมจีนด้วย” (แสงอรุณ กนกพงศ์ชัย, 2550 : 145)

จากรูปแบบทางวัฒนธรรมของจีนท่ีได้เข้ามาผสมผสานกับรูปแบบทาง
วัฒนธรรมของไทยตลอดวงจรชีวิตของบุคคลหนึ่งนี้ แสดงให้เห็นถึงความผูกพันที่
คนจีนมีต่อผืนแผ่นดินไทยตลอดมา โดยวัฒนธรรมที่แสดงออกส่วนใหญ่เป็นไปใน
รปูแบบของพิธีกรรมท่ีแสดงถงึคตคิวามเชือ่ของชาวจนีทีอ่พยพเขา้มาอยูใ่นประเทศ 
ไทย ซึง่เมือ่พวกเขาอพยพเขา้มาแลว้ พวกเขากย็งัคงปฏบิตัติามขนบ ธรรมเนยีมจนี
ทีเ่คยมมีาแตเ่ดมิ ทัง้นีก้เ็พือ่สรา้งความสบายใจใหก้บัตนเอง หากจะใหเ้ปลีย่นแปลง
แบบแผนการปฏิบัติอย่างกะทันหัน ก็คงจะเป็นสิ่งที่น่าลำ�บากใจยิ่งนัก และเชื่อแน่
วา่พวกเขากค็งทีจ่ะไม่กระทำ�อยา่งน้ันเปน็แน่ เพราะการทำ�เชน่นัน้ถอืเปน็การทำ�ลาย 
“จิตวิญญาณ” และ “ตัวตน ของความเป็นจีนที่ส่งผลกระทบกระเทือนต่อจิตใจของ
ชาวจนีเปน็อยา่งมาก ดงัน้ัน ในชว่งแรกรปูแบบการดำ�เนนิวงจรชีวติของชาวจนีจงึยงั
คงเป็นแบบเดิมอยู่ ต่อมาชาวจีนได้มีการเรียนรู้สภาพแวดล้อมทางวัฒนธรรมของ
ไทยมากขึ้น ทำ�ให้พวกเขาเกิดการซึมซับชุดของคติความเชื่อของคนไทยเข้าไปด้วย 
โดยชดุของคตคิวามเชือ่น้ี มีการแทรกซึมลงไปในจิตใจของชาวจนีผ่านทางการปฏบิตัิ
ตวัของคนไทยทีท่ำ�ใหค้นจนีไดเ้หน็อยูเ่ปน็ประจำ� จนคนจนีเกดิความคุน้ชนิกบัสิง่ที่
คนไทยปฏบิตั ิซึง่การปฏบิตัติามความคดิความเชือ่ของคนไทยนีก็้มใิช่เรือ่งทีผิ่ดบาป
แต่อย่างใด เพราะวิถีปฏิบัติตามประเพณีทุกอย่างก็ล้วนส่ือความไปในทางที่ดีงาม
ทั้งสิ้น เมื่อเป็นเช่นนี้แล้ว จึงทำ�ให้ชาวจีนเกิดการยอมรับวัฒนธรรมไทยให้เข้ามามี
บทบาทควบคู่กับวัฒนธรรมจีนในวิถีชีวิตของตนเอง ถือเป็นการจัดพื้นที่ให้
วัฒนธรรมทั้ง 2 ชุดได้มีการแสดงตัวตนร่วมกัน โดยวัฒนธรรมเก่ียวกับวงจรชีวิต
ของมนุษย์ทั้ง 2 วัฒนธรรมนั้น มีจุดร่วมที่เหมือนกันอยู่อย่างหนึ่งหนึ่งคือ แสดงให้
เห็นถึงกระบวนการเปลี่ยนผ่านที่เกิดขึ้นในชีวิตของมนุษย์ (Rite of Passage) แต่ละ

ช่วงวัยก็ล้วนมีนัยยะสำ�คัญต่อสังคมที่อยู่รอบข้าง สำ�หรับพิธีกรรมที่จัดข้ึน ถือเป็น
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ภมูปิญัญาของประชาชนท้ังสองวัฒนธรรมท่ีรูจั้กการสรา้งความสบายใจใหก้บัตนเอง 
ด้วยการใช้คติความเชื่อมาผสมผสานกับรูปแบบการปฏิบัติเฉพาะบางอย่าง ซึ่งเมื่อ
คนจีนเข้ามาในสังคมไทย ความรู้สึกแปลกแยกก็ย่อมจะเกิดขึ้น ดังนั้นพวกเขาจึงมี
การผสานวิถีชีวิตของเขาให้มีความเป็นไทยปนอยู่ด้วย ผ่านทางพิธีกรรมที่ปฏิบัติ

2.3 กรณีเจ้าที่จีน (ปุนเถ่ากง) กับเทพเจ้าประจำ�ถิ่นของไทย
สำ�หรบักรณขีองเจา้ทีจ่นีทีไ่ด้ยกมากลา่วนี ้คอื ปนุเถา้กง ซึง่เปน็เทพเจา้ทีช่าวจนี

เชื่อว่าเป็นผู้ที่คอยปกปักรักษาผืนแผ่นดิน ให้ความร่มเย็นเป็นสุขแก่ชาวบ้านทั่วไป
ที่กราบไหว้ขอพร โดยเมื่อชาวจีนเดินทางออกจากมาตุภูมิมาตั้งหลักปักฐานในดิน
แดนไทย ชาวจนีกย็งัคงมีการนำ�ความเชือ่เรือ่งนีต้ติวัมาดว้ย และเมือ่ลงหลกัปกัฐาน
รวมตัวเป็นชุมชนได้แล้วก็จะสร้างศาลเจ้าไว้เพื่อแสดงคติความเชื่อของตนเองที่ติด
มา ในกรณนีีค้อื เจา้ท่ีปนุเถา้กง ซึง่ตามคตจินีไดก้ลา่วถงึประวตัขิองเทพเจา้องคน์ีว้า่ 
ในปีที่ 2 แห่งรัชสมัยพระเจ้าโจวอู่หวัง (ก่อน ค.ศ.1046) มีชายคนหนึ่งนามว่าจังฟู
เต๋อ เป็นผู้ที่มีความเฉลียวฉลาดและกตัญญูเป็นอย่างสูง เมื่ออายุ 36 ปี ก็ได้เข้ารับ
ราชการเป็นหัวหน้าเจ้าภาษีนายอากร ตลอดระยะเวลาที่ดำ�รงตำ�แหน่ง เขาไม่เคย
ทุจริตเลย มีแต่ให้ความช่วยเหลือผู้ตกทุกข์ได้ยาก ประชาชนจึงรักและศรัทธาในตัว
เขามาก เขาไดเ้สยีชวีติเม่ือมอีาย ุ102 ป ีเลา่กนัว่ามีครอบครวัยากจนครอบครวัหนึง่
ได้สร้างศาลเจ้าเล็กๆ เพื่อบูชาเขา ปรากฏว่าไม่นานครอบครัวนี้ได้กลายเป็นเศรษฐี 
ทำ�ให้ประชาชนทั่วไปเกิดความศรัทธาและสร้างศาลกราบไหว้ในฐานะเทพผู้รักษา
อาณาบริเวณ เมื่อบริบทของตำ�นานเป็นเช่นนี้ จึงทำ�ให้เทพปุนเถ่ากงในประเทศจีน
มีลักษณะมาตรฐานคือ เป็นคนแก่หน้าตาใจดี ในมือถือก้อนทองคำ�แบบจีน มีหยูอี้
เปน็สญัลกัษณ์แหง่สิรมิงคลหรอืไม้เท้ากไ็ด ้สวมเส้ือผา้แบบคหบดจีนีหรอืชุดขนุนาง
ฝ่ายบุ๋น

เมื่อความเชื่อของปุนเถ้ากงเข้ามาในไทย ก็ทำ�ให้เกิดการผสมผสานกับตำ�นาน
ความเชือ่เกีย่วกบัผูน้ำ�ท้องถิน่ ผูเ้ปน็ใหญ ่หรอืผูวิ้เศษทีม่อียูใ่นแตล่ะทอ้งถิน่ของไทย 
เมื่อเป็นเช่นนี้ จึงทำ�ให้รูปลักษณ์ของปุนเถ่ากงมีความหลากหลายไปตามความเช่ือ
ของท้องถิ่นแต่ละแห่ง เพราะชาวจีนมิได้มีการปั้นรูปปุนเถ่ากงแบบเดิมอีกต่อไป 
แสดงให้เห็นถึงการนำ�ตำ�นานเรื่องปุนเถ่ากงมา “สวมทับ” กับตำ�นานความเชื่อใน
ทอ้งถิน่ของไทยทีม่อียูแ่ล้ว ในแง่น้ีจึงแสดงใหเ้หน็ถงึการทีว่ฒันธรรมทัง้สองไดม้กีาร
พยายามปรบัตวัเขา้หากนั โดยเปน็การหลอมรวมความเช่ือใหม้คีวามผสมกลมกลนื
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เป็นเนือ้เดยีวกนั เพือ่ใหค้นไทยและคนจนีสามารถอยูร่ว่มกนัไดอ้ยา่งสงบสขุ เพราะ
เคารพในเทพเจา้องคเ์ดยีวกนั คอื เทพเจ้าประจำ�ถิน่องค์เดมิก็ยงัอยูเ่พยีงแตม่กีารนำ�
ตำ�นานเรือ่งเทพเจา้ของจีนมาสวมทับเท่าน้ัน ในแง่น้ี ผูท้ีก่ราบไหวจ้งึถอืไดว้า่ไดก้ราบ
ไหว้เทพเจ้าของคนใน 2 สัญชาติพร้อมกันในครั้งเดียว ลักษณะเช่นนี้ถือเป็นสิ่งที่มี
ความน่าสนใจเป็นอย่างมาก เพราะกระบวนการ ”ความเป็นท้องถิ่น” ได้ทำ�ให้ท้อง
ถิน่มคีวามหลากหลายในดา้นของวัฒนธรรมมากข้ึน แตค่วามหลากหลายในดา้นของ
วฒันธรรมทีเ่กดิข้ึนนี ้มไิดเ้ปน็การแยกวัฒนธรรมออกเรยีงเปน็ชุดๆหรอืแสดงแยก
กนัคนละแหลง่ เพราะความหลากหลายทางวัฒนธรรมทีเ่กดิขึน้เปน็การทีว่ฒันธรรม
ได้เข้ามารวมอยู่ในแหล่งเดียวกัน แสดงรูปแบบทางวัฒนธรรมพร้อมกัน แต่เราก็
สามารถแยกแยะวัฒนธรรมที่อยู่ร่วมกันในแหล่งเดียวกันเหล่านั้นออกมาได้ผ่าน
ทางการศึกษาตำ�นานความเชือ่ รวมถงึรายละเอยีดท่ีปรากฏอยูใ่นสถานทีแ่สดงวฒัน
ธรรมนัน้ๆ ซึง่รปูธรรมท่ีชดัเจนเกีย่วกบักรณขีองเทพปนุเถา่กงกค็อื การทีช่าวจนีได้
มีการสถาปนาเทพประจำ�ถิ่น หรือวีรบุรุษของท้องถิ่นที่ชาวบ้านนับถือกันแต่เดิมให้
ดำ�รงตำ�แหนง่อกีอยา่งหน่ึงกค็อื เจ้าท่ีจีนผูป้กปกัรกัษาผนืแผน่ดนิ และประทานความ
มัง่มศีรสีขุแกช่าวจนีดว้ย แม้เทวรปูท่ีเคารพบชูาจะมิได้แตง่กายแบบจงัฟเูตอ๋ (บคุคล
ในตำ�นานของชาวจนี) แตช่าวจีนกส็ามารถทำ�ใหค้วามเปน็จงัฟเูตอ๋เขา้มาอยูใ่นเทวรปู
ตามคติความเชื่อของไทยได้ผ่านทางการเรียกชื่อเทวรูปในท้องถิ่นว่า ปุนเถ่ากง และ
การปฏิบัติ (Practice) เช่น รูปแบบในการเซ่นไหว้แบบจีนที่มีการเผากระดาษเงิน
กระดาษทองเข้ามารว่มดว้ย เหลา่น้ีลว้นแสดงใหเ้หน็ถงึการสวมทบัทางคตคิวามเชือ่
ทั้งสิ้น ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างรูปธรรมของความเป็นท้องถิ่น เกี่ยวกับปุนเถ่ากงใน
สงัคมไทยมากล่าวเพือ่เปน็การทำ�ใหผู้อ้า่นเหน็ภาพมากขึน้ อนัจะเปน็คณุประโยชน์
ต่อความเข้าใจเกี่ยวการผสมผสานทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นในท้องถิ่นไทยต่อไป

กรณีที่1 – เจ้าพ่อวัดศาลเจ้า จังหวัดปทุมธานี  มีตำ�นานเล่าในท้องถิ่นว่า ใน
แผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์มหาราช เจ้าน้อยมหาพรหม เชื้อสายเจ้าเมืองเชียงใหม่ 
ได้ล่องแพมาจนถึงปากคลองชียงราก เกิดน้ำ�ไหลเชี่ยว และมีจระเข้คอยจะเข้ามา
ทำ�ร้าย เพราะจระเข้เหล่านี้เคยทำ�ร้ายคนมามากแล้ว เป็นที่หวาดกลัวของชาวบ้าน 
เจา้นอ้ยมหาพรหมจึงไดร้า่ยมนตจ์นจระเข้เชือ่ง ตอ่มาเจา้นอ้ยมหาพรหมเกดิศรทัธา

ในวิชาอาคมของพระภิกษุมอญที่ตนพบบริเวณนั้น จึงได้สร้างศาลขึ้นเพื่อบูชาคุณ 

รูปลักษณ์ของปุนเถ่ากงที่ปรากฏในศาลเจ้าแห่งนี้คือ เป็นรูปทหารสวมชุดเกราะถือ
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หอก เหยียบจระเข้ ซึ่งมีความเข้ากับตำ�นานเรื่องเจ้าน้อยมหาพรหม ส่วนหน้าศาล
ระบุว่าเป็นเทพปุนเถ่ากง

กรณีที่ 2 – เจ้าพ่อเขาใหญ่ เกาะสีชัง จังหวัดชลบุรี  มีจารึกเล่าว่า ราว พ.ศ.

2426 ขณะที่ชาวจีนคนหนึ่งจอดทอดสมอเรืออยู่หน้าเกาะได้เห็นแสงไฟอยู่บนเขา

จึงได้ปีนขึ้นไปดู พบรูปหินย้อยลักษณะเหมือนศีรษะคนตรงตามตำ�ราจีนว่าเป็นรูป

เจ้าพ่อที่เกิดขึ้นเองจากธรรมชาติ อยู่ในถ้ำ�ในเขากลางทะเล และหันหน้าไปทางทิศ

ตะวันออกมนีํา้อยูข่า้งหนา้ตามท่ีชาวจนีโบราณเชือ่ถอืวา่เปน็สิง่ศกัดิส์ทิธิท์ีม่หศัจรรย ์

(“ศาลเจา้พอ่เขาใหญ”่, ออนไลน,์ 2555) ในปจัจบุนัไดม้ ีการสรา้งศาลเจา้แบบจนีไว้

บนภูเขา และมกีารเรยีกเทพเจ้าองคน้ี์ว่า เจ้าพอ่เขาใหญ ่สว่นในภาษาจนีเรยีกวา่เทพ

ปุนเถ่ากง และจะมีชาวจีนจากทั่วสารทิศ แม้แต่ชาวต่างชาติเองแห่แหนกันมากราบ

ไหว้เป็นประจำ� โดยเฉพาะในช่วงเทศกาล

กรณีที่ 3 –  ศาลเจ้าพ่อองค์รักษ์ จังหวัดนครนายก มีเรื่องเล่าว่า เมื่อพระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้เสด็จประพาสเมืองปราจีนบุรี โดยเสด็จผ่านมา

ตามลำ�น้ำ�นครนายก และได้ประทับแรมบริเวณที่ตั้งศาลเจ้าพ่อองครักษ์ปัจจุบัน ใน

ระหวา่งนัน้นายทหารราชองครกัษไ์ดป้ว่ยและเสยีชวิีตลง (บางตำ�นานกลา่ววา่ทหาร

ราชองค์รักษ์ผู้นี้อาจจะถูกช้างป่าทำ�ร้าย เพราะภายในศาลเจ้าพ่อนั้นมีหัวกะโหลก

ช้างวางไว้ด้วย) เพื่อเป็นการระลึกถึง พระองค์จึงได้โปรดเกล้าฯ ให้มีการสร้างศาล

ขึ้น กระแสน้ำ�วนที่ไหลอยู่บริเวณหน้าศาล ถูกเชื่อว่าเป็นน้ำ�ศักดิ์สิทธิ์ จึงมีการนำ�ไป

ใช้เป็นน้ำ�สรงมูรธาภิเษกเมื่อคราวพระราชพิธีบรมราชาภิเษกของพระบาทสมเด็จ

พระเจา้อยูห่ัวรชักาลปจัจบุันดว้ย (“ศาลเจา้พ่อองครกัษ”์, ออนไลน,์ 2555) ตอ่มา

ศาลเจ้าได้ถูกดัดแปลงเป็นศิลปะแบบจีน เรียกจารึกช่ือเจ้าพ่อองครักษ์ในภาษาจีน

ว่า ปุนเถ่ากง
 
                                                                                                                         

                                                                                                                                      
เจา้พ่อเขาใหญ่ เกาะสชีงั 

                                                                                                                                       
                                                       
                                                                                            เจา้พ่อวดัศาลเจา้  ปทุมธานี 
                                                                                                                                      
                                               
                        
(รปูลกัษณ์ปนุเถ่ากงตามความเชื่อจนีดัง้เดมิ)                                                                         

  เจา้พ่อองครกัษ์ นครนายก 
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 ความเป็นท้องถิ่นกับวัฒนธรรมจีนที่เข้ามาในสังคมไทยกรณีศึกษารูปแบบประเพณีและ
คติความเชื่อที่ผสมผสานระหว่างไทยกับจีน

Localization and Chinese Culture in Thailand
A Case study of the Integrated Thai - Chinese Traditional Pattern and Myths

บทสรุปจากการศึกษากระบวนการ “ความเป็นท้องถิ่น” ระหว่าง

วัฒนธรรมไทยและจีนที่เกิดขึ้นในสังคมไทย
จากรายละเอียดของกระบวนการ “ความเป็นท้องถิ่น” รวมถึงรูปธรรมของ

กระบวนการที่ได้ยกมากล่าวท้ังหมดนี้คงสามารถแสดงให้เห็นได้เป็นอย่างดีถึง
กระบวนการที่วัฒนธรรมทั้ง 2 ชุดได้ผสมผสานกันจนกลายเป็นรูปแบบทาง
วฒันธรรมเฉพาะถิน่ขึน้มาอกีชดุหนึง่ ซึง่เมือ่สงัเกตดถูงึกระบวนการทีเ่กดิขึน้ตัง้แต่
อดีตจนถงึปจัจบุนัของรปูธรรมแตล่ะชดุท่ียกมาน้ี กจ็ะเหน็จดุรว่มทีม่ลีกัษณะเหมอืน
กันคือ กระบวนการ “ความเป็นท้องถิ่น” ที่เกิดขึ้นในสถานที่แต่ละแห่งนั้น มิใช่
เป็นการนำ�วัฒนธรรมจีนไปขัดแย้งกับวัฒนธรรมในท้องถิ่นของไทยที่มีอยู่เดิม               
แต่การเขา้ไปของวฒันธรรมจีนจะเปน็การเข้าไปอยา่งประนปีระนอม คอ่ยๆแทรกซมึ
ลงไป จนเกิดการผสมผสานและสวมทับกับวัฒนธรรมหรือคติความเช่ือที่มีอยู่เดิม 
ดังนัน้ สถานทีแ่หง่เดียวกนัจึงสามารถแสดงใหเ้หน็ถงึคตสิองชุดทีซ่อ้นทบักันอยู ่โดย
คติสองชุดนี้มิได้มีความขัดแย้งกันแต่อย่างใด เพราะประชาชนที่ให้ความเชื่อถือใน
คติความเชื่อตามวัฒนธรรมใด ก็จะมีการปฏิบัติ (Practice) คติความเชื่อนั้น             
ด้วยเหตุนี้เองเราจึงสามารถเห็นได้ว่า มีคนจากหลากหลายแหล่ง ไม่จำ�กัดว่าแต่ละ
คนจะมเีชือ้สายไทยหรอืจนีกต็าม เขา้มากราบไหว้และปฏบิตัศิาสนกจิของตนเองอยู่
ในสถานทีเ่ดยีวกนั ทีเ่ปน็เชน่น้ีกเ็พราะคตคิวามเชือ่ทางวฒันธรรมไทยทีม่อียูแ่ตเ่ดมิ
มิได้ถูกทำ�ลายจากวัฒนธรรมจีนท่ีมาใหม่ ส่วนวัฒนธรรมจีนก็มิได้ถูกกีดกันจาก
วัฒนธรรมไทยด้วยเช่นเดียวกัน มิหนำ�ซ้ํายังมีการเปิดพื้นที่ให้วัฒนธรรมจีนได้เข้า
มาแสดงตัวคนร่วมกับวัฒนธรรมไทย โดยเฉพาะ “ความเป็นท้องถิ่น” ที่เกิดในชีวิต
ประจำ�วันของประชาชนทั่วไป ที่ถึงกับมีการผสมผสานตำ�นาน 2 ชุดเข้าด้วยกัน เช่น 
กรณีของเทพเจ้าองค์ต่างๆ ที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้น ในแง่นี้ ผู้ที่กราบไหว้ ไม่ว่าจะ
เป็นคนไทยหรือคนจีนก็สามารถกราบไหว้ได้อย่างสนิทใจ ไม่ต้องกลัวว่า ตนเองจะ
ไหว้สิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่ไม่ได้เป็นไปตามคติความเชื่อของตนเอง เพราะทั้งคติความเชื่อ
แบบไทยและคตคิวามเชือ่แบบจีนกต็า่งถกูแสดงไว้ในวตัถทุางวฒันธรรมอนัเดยีวกนั
แลว้ เมือ่สภาพการณเ์ปน็เชน่นี ้ยงัถอืไดว่้าเปน็ “กำ�ไร” ของผูก้ราบไหวอ้กีทอดหนึง่
คือ ไหว้ครั้งเดียวได้ไหว้สิ่งที่เป็นมงคล 2 อย่างพร้อมกัน (ตามคติไทยและคติจีน) 
การทีม่กีารผกูโยงเอาวัฒนธรรมไทยใหผ้สานสอดคลอ้งกบัวฒันธรรมจนีนัน้ นบัเปน็
ภูมิปัญญาที่ชาญฉลาดของประชาชนในแต่ละยุคเป็นอย่างมาก เพราะการทำ�เช่นนี้ 
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สามารถลดความขดัแยง้ทางดา้นวฒันธรรมลงไปไดม้าก คอื ไมเ่ลอืกวา่จะเกบ็สิ่งใด
ไว้ หรือทิ้งสิ่งใด เป็นการนำ�ของใหม่และของเก่ามารวมกัน โดยการทำ�เช่นนี้ก็มิได้
เป็นเรื่องที่เสียหายแต่อย่างใด เพราะไม่ได้เป็นการลดองค์ประกอบของสิ่งที่แสดง
วฒันธรรมชดุเดมิใหน้้อยลง เพยีงแตเ่ปน็การเพิม่องค์ประกอบทีจ่ะแสดงวฒันธรรม
ชุดที่เข้ามาใหม่เข้าไปเท่านั้น เมื่อเป็นเช่นนี้ ประชาชนในท้องถิ่นและประชาชนชาว
จีนทีเ่ขา้มาใหมจ่งึสามารถอยูร่ว่มกนัไดอ้ยา่งสงบสุข ไมเ่กดิการทะเลาะววิาทกนัอยา่ง
รุนแรงเหมือนบางประเทศที่มากีดกันในเรื่องของคติความเชื่อทางวัฒนธรรม

กระบวนการ “ความเป็นท้องถิ่น” ที่เกิดขึ้นทั้งในระดับรัฐ และระดับประชาชน
ทั่วไปในท้องถิ่นต่างๆนี้ ถือเป็นการทำ�ให้สังคมไทยเป็นสังคมที่มีรูปแบบทางด้าน
วัฒนธรรมที่สลับซับซ้อนมากยิ่งขึ้น กล่าวคือ เมื่อวัฒนธรรมแต่ละชุดมิได้มีลักษณะ
ที่แยกจากกันแบบ “ตัวใครตัวมัน” อีกต่อไปแล้ว ทำ�ให้เมื่อเราเห็นวัตถุทาง
วฒันธรรมหรอืการแสดงออกทางวัฒนธรรมของมนุษย ์เราจำ�เปน็ทีจ่ะตอ้งมกีารมอง
แบบพินิจพิเคราะห์ให้มากขึ้น เพื่อแยกส่วนให้เห็นว่า ภายในชุดของการแสดงหรือ
ภายในวัตถุทางวัฒนธรรมนั้น มีวัฒนธรรมใด “ฝังตัว” อยู่ภายในบ้าง เพราะหากไม่
ระมดัระวงัแลว้ กอ็าจทำ�ใหเ้กดิการเข้าใจผดิข้ึนได ้ เม่ือรปูแบบทางวฒันธรรมมคีวาม
สลับซับซ้อนแล้ว ผลท่ีตามมาก็คือ การแสดงออกของคนในสังคมก็ย่อมมี                        
ความสลบัซบัซอ้นตามไปดว้ย เม่ือเปน็เชน่น้ี กระบวนการทำ�ความเขา้ใจแบบตคีวาม                       
(Interpretive Understanding) จึงน่าจะเป็นเครื่องมือสำ�คัญที่ทุกคนในการอยู่ร่วม
กนัของมนษุยย์คุปจัจบุนั การกลา่วเชน่น้ีกเ็ปน็การกลา่วบนพืน้ฐานของกระบวนการ 
“ความเป็นท้องถิ่น” ที่เกิดขึ้นอีกเช่นเดียวกัน เนื่องจากเมื่อมีการผสมผสานทาง
วฒันธรรมจนเกดิรปูแบบทางวัฒนธรรมเฉพาะขึน้แลว้ กท็ำ�ใหค้วามหมายทีม่อียูใ่น
วัตถุทางวัฒนธรรมและรูปแบบการแสดงออกแบบเดิมนั้นเกิดการเปล่ียนแปลงไป
ตามบริบทของสังคม โดยในส่วนของความหมายเดิมอาจจะยังคงดำ�รงอยู่ มิได้ถูก
ลบออกไป เพียงแตไ่ดถ้กูเสรมิแตง่ใหมี้รายละเอยีดทีม่ากขึน้ หรอือาจมคีวามหมาย
ทางวัฒนธรรมชุดใหม่เข้ามาดำ�รงอยู่เคียงข้างด้วย ดังนั้น หากเรายังคงยึดติดกับ
ความหมายแบบเดมิๆทีเ่ราคุน้ชนิอยู ่กจ็ะทำ�ใหไ้มเ่ขา้ใจสิง่ทีเ่พือ่นมนษุยร์ว่มสงัคม
แสดงออกได้อย่างแท้จริง ด้วยเหตุนี้ การพยายามทำ�ความเข้าใจระบบความหมาย
ใหม่ที่เกิดขึ้นเพิ่มเติมระบบความหมายแบบเก่า จาก “ความเป็นท้องถิ่น” ที่เกิดขึ้น 
จึงเป็นคุณสมบัติที่ทุกคนในสังคมควรมีร่วมกัน เพื่อลดความขัดแย้งที่อาจเกิดขึ้น
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 ความเป็นท้องถิ่นกับวัฒนธรรมจีนที่เข้ามาในสังคมไทยกรณีศึกษารูปแบบประเพณีและ
คติความเชื่อที่ผสมผสานระหว่างไทยกับจีน

Localization and Chinese Culture in Thailand
A Case study of the Integrated Thai - Chinese Traditional Pattern and Myths

จากการไม่เข้าใจซึ่งกันและกัน ไม่ใช่แต่เฉพาะในเรื่องของวัฒนธรรมไทยกับจีน               
แต่การทำ�ความเข้าใจนี้ควรนำ�ไปใช้กับทุกวัฒนธรรมที่เข้ามาในสังคมไทยและเกิด 
“ความเป็นท้องถิ่น” ขึ้น หากจะกล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ ทุกเรื่องที่เก่ียวข้องกับ
วัฒนธรรมจำ�เป็นที่จะต้องมีการตีความทั้งหมดนั่นเอง
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